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CHAPTER 21 

AL-ANBIYA 

(Prophets) 

(112 VERSES) 

VERSES 51 - 112 

 بِسْمِ اللَّهِ الرهحْمَٰنِ الرهحِيمِ 

 

VERSES 51 - 56 

هُ مِنْ ق مبْلُ ومكُنها بهِِ عمالِمِينم } نما إِبْ رماهِيمم رُشْدم   { 51وملمقمدْ آت مي ْ
And We had Given Ibrahim his Guidance from before, and we were well-Knowing with him 
[21:51] 

اثيِلُ الهتِِ أمنْ تُمْ لَمما عماكِفُونم }  ذِهِ التهمم   {52إِذْ قمالم لِِمبيِهِ ومق موْمِهِ مما همَٰ
When he said to his father and his people: ‘What are these statues which you are devoted 
to?’ [21:52] 

ءمنَم لَمما عمابِدِينم }   { 53قمالُوا ومجمدْنَم آبَم
They said, ‘We found our forefathers worshipping to these’ [21:53] 

لٍ مُبِيٍن }  ؤكُُمْ فِ ضملَم تُمْ أمنْ تُمْ ومآبَم   {54قمالم لمقمدْ كُن ْ
He said: ‘You and your forefathers have been in clear straying’ [21:54] 

عِبِينم }  ت منما بَِلْمْقِ  أممْ أمنْتم مِنم اللَه   { 55قمالُوا أمجِئ ْ
They said, ‘Have you come to us with the Truth, or are you one of the players?’ [21:55] 
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لِكُمْ مِنم الشهاهِدِينم }  { 56قمالم بملْ رمبُّكُمْ رمبُّ السهمماوماتِ ومالِْمرْضِ الهذِي فمطمرمهُنه ومأمنَم عملمىَٰ ذمَٰ
He said: ‘But, your Lord is the Lord of the skies and the earth, Who Originated these, and I 
am from the testifiers upon that for all of you’ [21:56] 

نْ أمبِ بمصِيٍْ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ )عليه السلَم( أمنه آزمرم أمبَم إِبْ رماهِيمم عملِيُّ بْنُ إِبْ رماهِيمم عمنْ أمبيِهِ عمنِ ابْنِ أمبِ عُمميٍْْ عمنْ هِشمامِ بْنِ سمالٍِِ عمنْ أمبِ أميُّوبم الْمْزهازِ عم 
يمكُنْ يمصْدُرُ إِلَّه عمنْ أممْرهِِ ف منمظمرم لميْلمةً فِ النُّجُومِ فمأم  لنُِمْرُودم وم لِمْ  باً قمالم وم مما هُوم قمالم )عليه السلَم( كمانم مُنمجِ ماً  صْبمحم وم هُوم ي مقُولُ لنُِمْرُودم لمقمدْ رمأميْتُ عمجم

يْهِ وم لَّم ي ملْبمثُ إِلَّه قملِيلًَ حمتَّه يُُْمملم بِ  كُنما عملمى يمدم  هِ رمأميْتُ مموْلُوداً يوُلمدُ فِ أمرْضِنما يمكُونُ هملَم

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hisham Bin salim, from Abu Ayyub Al-Khazzaz, from 
Abu Baseer, who has said the following: 

Abu Abdullah-asws having said that: ‘Azar, the (adopted) father of Ibrahim-as was an 
astrologer for Nimrod-la and he-la never passed a law except after seeking his advice. So he 
looked at the stars one night, and in the morning he said to Nimrod-la, ‘I have seen 
something strange’. He-la said, ‘And what is it?’ He said, ‘I saw a new-born being born in our 
land. Our destruction will be by his-as hands. It will not be long after him-as being conceived’.  

الِ ف ملم  ا ف معملِقمتْ  قمالم ف متمعمجهبم مِنْ ذملِكم وم قمالم هملْ حمملمتْ بِهِ النِ سماءُ قمالم لَّم قمالم فمحمجمبم النِ سماءم عمنِ الر جِم دِينمةِ لَّم يُُْلمصُ إلِميْهم مْ يمدمعِ امْرمأمةً إِلَّه جمعملمهما فِ الْمم
 بِِِبْ رماهِيمم )عليه السلَم( فمظمنه أمنههُ صماحِبُهُ 

He-la was astounded by that and said, ‘Has the woman fallen pregnant with him-as yet?’ He 
said, ‘Not yet’. So he-la separated the women from the men. He-la did not leave a single 
woman except that he-la made her to be in the city, with no man being allowed to be alone 
with her. (When) Ibrahim-as was conceived. He thought that he-as might be the one.  

ُ عمزه وم جمله مما فِ الرهحِمِ إِلَم الظههْرِ ف مقُلْنم مما ن مرمى فِ فمأمرْسملم إِلَم نِسماءٍ مِنم الْقمومابِلِ فِ ذملِكم الزهممانِ لَّم يمكُونُ فِ الرهحِمِ شميْ    ءٌ إِلَّه عملِمْنم بِهِ ف منمظمرْنم فمأملْزممم اللَّه
ا أوُتِم مِنم الْعِلْمِ أمنههُ سميُحْرمقُ بَِلنهارِ وم لِمْ يُ ؤْتم عِلْمم أمنه اللَّهم ت م  يْئاً وم كمانم فِيمم يُنْجِيهِ بمطْنِهما شم  عمالَم سم

He sent for the women from the midwives of that time, that if there is anything in her womb 
they should notify him. They examined her. But Allah-azwj Mighty and Majestic Made what 
was in her womb to be transferred to the back. So they said, ‘We did not see anything in her 
belly’. And what was in his knowledge was that he-as would be burnt by the fire, and did not 
know that Allah-azwj the Exalted would be Rescuing him-as’. 

أمتهُُ لَّم تمذْهمبْ بَِبْنِكم إِلَم نُُرُْودم ف ميمقْتلُمهُ دمعْنِِ أمذْهمبْ بِهِ إِلَم ب معْضِ الْغِيْمانِ  قمالم ف ملممها ومضمعمتْ أمُُّ إِبْ رماهِيمم أمرمادم آزمرُ أمنْ يمذْهمبم بِهِ إِلَم نُُرُْودم ليِمقْتلُمهُ ف مقمالمتْ لمهُ امْرم 
لُهُ وم لَّم تمكُونم أمنْتم الهذِي ت مقْتُلُ ابْ نمكم ف مقمالم لَمما فمامْضِي بِهِ  بِ الْغمارِ   أمجْعملْهُ فِيهِ حمتَّه يَمْتِم عملميْهِ أمجم بمتْ بِهِ إِلَم غمارٍ ثُُه أمرْضمعمتْهُ ثُُه جمعملمتْ عملمى بَم قمالم فمذمهم

 صمخْرمةً ثُُه انْصمرمفمتْ عمنْهُ 

He-asws said: ‘So when the mother of Ibrahim-as gave birth to him-as, Azar wanted to go with 
him-as to Nimrod-la to be killed. So his wife said to him, ‘Do not go with your  (adopted) son-as 
to Nimrod-la for he-la will kill him-as. I shall go with him-as to one of the caves and leave him-as 
there until his-as death comes to him-as, and you will not become the one to have killed your 
own (adopted) son’. So he said to her, ‘Take him-as’. So she went with him-as to a cave, then 
placed him-as in it, and placed a rock to block the entrance of the cave. Then she left him-as.  
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ا ف ميمشْخُبُ لمبمنُهما وم جمعملم يمشِبُّ فِ  ُ عمزه وم جمله رزِْقمهُ فِ إِبْْمامِهِ فمجمعملم يَممصُّهم ا يمشِبُّ    قمالم فمجمعملم اللَّه الْيموْمِ كممما يمشِبُّ غميْْهُُ فِ الْْمُْعمةِ وم يمشِبُّ فِ الْْمُْعمةِ كممم
أمنْ يَمْكُثم   ُ ا يمشِبُّ غميْْهُُ فِ السهنمةِ فمممكمثم مما شماءم اللَّه ثُُه إِنه أمُههُ قمالمتْ لِِمبيِهِ لموْ أمذِنْتم لِ حمتَّه أمذْهمبم إِلَم ذملِكم    غميْْهُُ فِ الشههْرِ وم يمشِبُّ فِ الشههْرِ كممم
ت مزْهمرمانِ كمأم  بمتْ فمإِذما هِيم بِِِبْ رماهِيمم )عليه السلَم( وم إِذما عميْنماهُ  ا وم أمرْضمعمتْهُ ثُُه  الصهبِِ  ف معملْتُ قمالم فمافْ عملِي فمذمهم تْهُ إِلَم صمدْرهِم تْهُ فمضممه انِ قمالم فمأمخمذم ا سِرماجم مُم نَّه

 انْصمرمفمتْ عمنْهُ 

He-asws said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Made his-as sustenance to be in his-as thumb. He-as 
would suck it and milk would flow from it. He-as grew in a day like others grow in a week, 
and grew in a week like others grow in a month, and grew in a month like others grow in a 
year. So that situation remained for as long as Allah-azwj Desired it to remain. Then his-as 
mother said to his-as father, ‘If you allow me, I shall go to that child’. So he allowed her. So 
she went there and there was Ibrahim-as. His-as eyes lit up like two lanterns. She grabbed 
him-as and pressed him-as to her bosom, and fed him-as. Then she left him there.  

ةِ وم تمذْهمبُ   ثمتْ ت مفْعملُ ف متمخْرجُُ فِ الْمْاجم ا وم تُ رْضِعُهُ ثُُه ت منْصمرِفُ  فمسمأملَمما آزمرُ عمنْهُ ف مقمالمتْ قمدْ ومارميْ تُهُ فِ التُُّّمابِ فمممكم إِلَم إِبْ رماهِيمم )عليه السلَم( ف متمضُمُّهُ إلِميْهم
انمتْ تمصْنمعُ ف ملممها أمرمادمتِ الَِّنْصِرمافم أم  تْيِهِ فمصمنمعمتْ بِهِ كممما كم انمتْ تَم خمذم بثِموْبِْما ف مقمالمتْ لمهُ مما لمكم ف مقمالم لَمما اذْهمبِ بِ ممعمكِ ف مقمالمتْ لمهُ  ف ملممها تَممرهكم أمت متْهُ كممما كم

كم   حمتَّه أمسْتمأْمِرم أمبَم

Azar asked her about him-as, so she said, ‘I have hidden (buried) him in the soil’. She waited, 
and she would come out for her need, and go to Ibrahim-as, hold him-as to her bosom, feed 
him-as, and leave him-as. So when he-as started moving, she would still come to him-as and do 
as she had done before. So when she wanted to leave, he-as grabbed her robe. She said to 
him-as, ‘What is the matter?’ He-as said to her: ‘Take me-as with you’. She said, ‘Not until your 
father orders me to’. 

تْهُ الْقِصهةم ف مقمالم لَمما ائْتِينِِ بِهِ فمأمقْعِدِيهِ عم  لمى الطهريِقِ فمإِذما ممره بِهِ إِخْومتهُُ دمخملم ممعمهُمْ وم لَّم يُ عْرمفُ قمالم وم كمانم  قمالم فمأمتمتْ أمُُّ إِبْ رماهِيمم )عليه السلَم( آزمرم فمأمعْلممم
تْهُ عملمى الطهريِقِ وم ممره إِخْومتهُُ إِخْومةُ إِبْ رماهِيمم )عليه السلَم( ي معْمملُونم الِْمصْنمامم وم يمذْهمبُونم بِْما إِلَم الِْمسْوماقِ وم يمبِيعُونَّمما قمالم فم  بمتْ إلِميْهِ فمجماءمتْ بِهِ حمتَّه أمقْ عمدم ذمهم

بهةُ مِنْهُ فمممكمثم مما شماءم اللَّهُ    فمدمخملم ممعمهُمْ ف ملممها رمآهُ أمبوُهُ ومق معمتْ عملميْهِ الْممحم

He-asws said: ‘The mother of Ibrahim-as came to Azar. She related to him the story. He said to 
her, ‘Bring him-as to me. Make him-as to be seated upon the road, so when his-as brothers 
pass by, make him-as enter with them, and he-as will not be noticed’. He-asws said: ‘And the 
brothers of Ibrahim-as used to carve the idols and would go with these to the markets and 
sell them. So she went to him-as, and came with him-as until she made him-as to sit upon the 
road. And his-as brothers passed by, he-as entered with them. So when his-as father saw him-

as, he was overwhelmed with the love for him-as. And so the situation remained as such for 
as long as Allah-azwj Desired it to’.  

مِ الِْمصْنمامم إِذما أمخمذم إِبْ رماهِيمُ )عليه السلَم( الْقمدُ  ومم وم أمخمذم خمشمبمةً ف منمجمرم مِنْهما صمنمماً لِمْ ي مرموْا قمطُّ مِثْلمهُ ف مقمالم آزمرُ لِِمُِ هِ قمالم ف مبميْنممما إِخْومتهُُ ي معْمملُونم ي موْماً مِنم الِْميَّه
ا  ةِ ابنِْكِ همذم مرْجُو أمنْ نُصِيبم خميْْاً بِبَممكم  إِنّ ِ لِم

He-asws said; ‘One day from the days during which, his-as brothers were in the middle of 
carving the idols, Ibrahim-as took the tool, and took a piece of wood, and carved such an idol 
from it the like of which they had never seen before at all. So Azar said to his-as mother, ‘I 
hope that we receive good luck from the Blessings of this son-as of yours’.  
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الْقمدُومم فمكمسمرم الصهنممم الهذِي عممِلمهُ ف مفمزعِم أمبوُهُ مِنْ  إِبْ رماهِيمُ  إِذما أمخمذم  ا هُمْ كمذملِكم  ف مقمالم لمهُ أميه شميْ قمالم ف مبميْنممم إِبْ رماهِيمُ  ذملِكم ف مزمعاً شمدِيداً  لمهُ  ءٍ عممِلْتم ف مقمالم 
ا الهذِي يمكُونُ ذمهمابُ مُلْكِنما )عليه السلَم( وم مما تمصْنمعُونم بِهِ ف مقمالم آزمرُ ن معْبُدُهُ ف مقمالم لمهُ إبِْ رماهِيمُ )عليه السلَم( أم ت معْبُدُونم ما ت منْ  حِتُونم ف مقمالم آزمرُ لِِمُِ هِ همذم

يْهِ.   عملمى يمدم

He-asws said; ‘So when they were in the middle of that, Ibrahim-as grabbed hold of the tool 
and broke the idol which he-as had carved. So his-as father got scared and was overcome with 
severe panic. He said to him-as, ‘What would you-as have done with it?’ Ibrahim-as said to him: 
‘And what would you have done with it?’ Azar said, ‘People would have worshipped it’. So 
Ibrahim-as said to him: ‘Are you worshipping what you yourself have carved?’ So Azar said to 
his-as mother, ‘This is the one due to whom our kingdom would go away, by his-as hands’.1  

ا البيان وروى العياشي بَلَّسناد عن الَّصبغ بن نباتة ان عليا عليه السلَم مر بقوم يلعبون الشطرنج، فقال: " ما هذه التماثيل  لتَّ انتم لَا فِ مجمع 
 عاكفون: ؟.

In Majma Al Bayaan, and reported by Al Ayyashi by the chain from Al Asbagh Bin Nabata who said,  

‘Ali-asws passed by a group of people playing the chess, so he-asws said: ‘What are these 
statues which you are devoted to?’ [21:52]’2 

VERSES 57 - 65 

مكِيدمنه أمصْنماممكُمْ ب معْدم أمنْ تُ وملُّوا مُدْبِريِنم }  للَّهِ لِم  { 57ومتَم
‘And, by Allah! I have a plan against your idols after you go away turning back’ [21:57] 

مُْ لمعملههُمْ إِلميْهِ ي مرْجِعُونم } بِيْاً لَم اذًا إِلَّه كم   {58فمجمعملمهُمْ جُذم
So he broke them into pieces, except the biggest of them, perhaps they would be returning 
to it [21:58] 

ا بِِلَِمتِنما إِنههُ لممِنم الظهالِمِينم } ذم  {59قمالُوا ممنْ ف معملم همَٰ
They said, ‘Who did this with our gods? Surely he is from the unjust ones?’ [21:59] 

عْنما فمتًَّ يمذْكُرُهُمْ يُ قمالُ لمهُ إِبْ رماهِيمُ }   {60قمالُوا سَمِ
They said, ‘We heard a youth called Ibrahim mentioning them’ [21:60] 

  {61قمالُوا فمأْتوُا بهِِ عملمىَٰ أمعْيُنِ النهاسِ لمعملههُمْ يمشْهمدُونم } 
 

1 Al Kafi – V 8 H 15005 
2 Tafseer Noor Al Saqalayn – Ch 21 H 80 
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They said, ‘Then come with him to the eyes of the people, perhaps they would testify’ 
[21:61] 

ا بِِلَِمتِنما يَّم إِبْ رماهِيمُ } ذم  { 62قمالُوا أمأمنْتم ف معملْتم همَٰ
They said, ‘Did you do this with our gods, O Ibrahim?’ [21:62] 

ا فماسْأملُوهُمْ إِنْ كمانوُا ي منْطِقُونم } ذم بِيْهُُمْ همَٰ  { 63قمالم بملْ ف معملمهُ كم
He said: ‘But their biggest one did this, so ask them if they could speak’ [21:63] 

َٰ أمنْ فُسِهِمْ ف مقمالوُا إِنهكُمْ أمنْ تُمُ الظهالِمُونم }   {64ف مرمجمعُوا إِلَم
So they returned to themselves, and they were saying, ‘You yourselves are the unjust ones’ 
[21:64] 

ءِ ي منْطِقُونم } ؤُلَّم  { 65ثُُه نكُِسُوا عملمىَٰ رءُُوسِهِمْ لمقمدْ عملِمْتم مما همَٰ
Then then hanged down their heads (saying), ‘You know they would not be speaking’ 
[21:65] 

عْفمرٍ )عليه السلَم( عمابم آلَِمتمهُمْ ف منمظمرم نمظْرمةً فِ النُّجُومِ فمقالم إِنّ ِ سمقِيمٌ قمالم أمبوُ جم  عْفمرٍ )عليه السلَم( وم اللَّهِ مما كمانم سمقِيماً وم مما كمذمبم ف ملممها  وم قمالم أمبوُ جم
ا إِ  مُْ دمخملم إِبْ رماهِيمُ )عليه السلَم( إِلَم آلَِمتِهِمْ بقِمدُومٍ فمكمسمرمهم عُوا إِلَم آلَِمتِهِمْ ف منمظمرُوا إِلَم ت موملهوْا عمنْهُ مُدْبِريِنم إِلَم عِيدٍ لَم مُْ وم ومضمعم الْقمدُومم فِ عُنُقِهِ ف مرمجم بِيْاً لَم لَّه كم

ا إِلَّه الْفمتَّم الهذِي كمانم يمعِيبُهما وم  ا  مما صُنِعم بِْما ف مقمالُوا لَّم وم اللَّهِ مما اجْتُّممأم عملميْهما وم لَّم كمسمرمهم   يمبَْمأُ مِنْهم

And Abu Ja’far-asws said: ‘He-as faulted their gods. So when they turned away from him-as to 
attend to their festivities, Ibrahim-as came to their gods with an axe and broke them, except 
for the big one of theirs, and placed the axe around its neck. They came back to their gods 
and saw what had happened to them, so they said, ‘No, by Allah-azwj, no one has the 
audacity to break these except for the young man-as who had faulted them and keeps away 
from them’.  

ادُوهُ حمتَّه إِذما كمانم الْيموْمُ اله  دُوا لمهُ قِتْلمةً أمعْظممم مِنم النهارِ فمجُمِعم لمهُ الْمْطمبُ وم اسْتمجم ليِمنْظرُم إلِميْهِ ف ملممْ يَمِ ذِي يُُْرمقُ فِيهِ ب مرمزم لمهُ نُُرُْودُ وم جُنُودُهُ وم قمدْ بُنِِم لمهُ بنِماءٌ 
نِيقٍ وم قمالمتِ الِْمرْضُ يَّم رمبِ  لميْسم عملمى ظم  دٌ ي معْبُدُكم غميْْهُُ يُُْرمقُ بَِلنهارِ قمالم الرهبُّ إِنْ دمعمانّ  كميْفم تَمْخُذُهُ النهارُ وم وُضِعم إِبْ رماهِيمُ )عليه السلَم( فِ ممنْجم هْريِ أمحم

فميْتُهُ    كم

They did not find for him-as a manner of killing more severe than the fire. They gathered the 
firewood, and fuelled it. When it came to the day in which he-as was to be burnt, Nimord-la 
and his-la army came out, and there had been built for them a building to look at him-as from 
above to see how the fire would grab hold of him-as. And they placed Ibrahim-as in a catapult, 
and the earth cried out: ‘O Lord-azwj! There is none upon my back who worships You-azwj 
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apart from him-as who is being burnt by the fire’. The Lord-azwj Said: “If he-as supplicates to 
Me-azwj, I-azwj shall Suffice for him-as’.3   

يد، عن  ابن بَبويه: عن أبيه )رحه الله(، قال: حدثنا محمد بن يُيى العطار، عن محمد بن أحد، عن أبِ إسحاق إبراهيم بن هاشم، عن صالح بن سع
ف معملمهُ  بملْ  السلَم(: قالم  إبراهيم )عليه  السلَم(، قال: سألته عن قول الله عز و جل فِ قصة  بِيْهُُمْ هذا  رجل من أصحابنا، عن أبِ عبد الله )عليه   كم

 فمسْئملُوهُمْ إِنْ كانوُا ي منْطِقُونم. قال: »ما فعله كبيْهم، و ما كذب إبراهيم )عليه السلَم(«. 

Ibn Babuwayh, from his father, from Muhammad Bin Yahya Al Ataar, from Muhammad Bin Ahmad, from Abu 
Is’haq Ibrahim Bin Hashim, from Salih Bin Saeed, from a man from our companions,  

‘I asked Abu Abdullah-asws about the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic in the story of 
Ibrahim-as: He said: ‘But their biggest one did this, so ask them if they could speak’ [21:63]’. 
He-asws said: ‘The biggest of them had neither done it, nor did Ibrahim-as lie’. 

نطقوا فلم يفعل كبيْهم شيئا،  قلت: و كيف ذاك؟ قال: »إنُا قال إبراهيم )عليه السلَم(: فمسْئملُوهُمْ إِنْ كانوُا ي منْطِقُونم، إن نطقوا فكبيْهم فعله، و إن لِ ي
 فما نطقوا، و ما كذب إبراهيم )عليه السلَم(«. 

I said, ‘And how is that?’ He-asws said: ‘But rather, Ibrahim-as said: ‘so ask them if they could 
speak’ [21:63]. If they speak, so the chief of them had done it, and if they do not speak, so 
the chief of them had not done anything. So these did not speak, and Ibrahim-as did not lie’.4  

و عمنْ عمطماءٍ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( قمالم قمالم رمسُولُ اللَّهِ )  أمبوُ عملِيٍ  الِْمشْعمريُِّ عمنْ مُحممهدِ بْنِ عمبْدِ الْمْبهارِ عمنِ الْمْجهالِ عمنْ ث معْلمبمةم عمنْ ممعْممرِ بْنِ عممْرٍ 
ا الْعِيُْ إنِهكُمْ لمسارقُِونم ثُُه قمالم وم اللَّهِ مم  بِيْهُُمْ هذا فمسْئملُوهُمْ إِنْ  صلى الله عليه وآله ( لَّم كمذمبم عملمى مُصْلِحٍ ثُُه تملَم أمي هتُهم ا سمرمقُوا وم مما كمذمبم ثُُه تملَم بملْ ف معملمهُ كم

 كانوُا ي منْطِقُونم ثُُه قمالم وم اللَّهِ مما ف معملُوهُ وم مما كمذمبم .

Abu Ali Al Ashary, from Muhammad Bin Abdul Jabbar, from Al Hajjal, from Sa’alba, from Ma’mar Bin Amro, 
from Ata’a,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘There is 
no lie upon the reconciler’. Then he-asws recited: Then a caller called out, ‘O caravan! You 
are stealing!’ [12:70], then said: ‘By Allah-azwj! They were not stealing, and he-as did not lie’. 
Then he-asws recited: He said: ‘But their biggest one did this, so ask them if they could 
speak’ [21:63]. Then said: ‘By Allah-azwj! They had not done it and he-as did not lie’.5 

VERSES 66 - 71 

ئًا وملَّم يمضُرُّكُمْ } ي ْ   { 66قمالم أمف مت معْبُدُونم مِنْ دُونِ اللَّهِ مما لَّم ي من ْفمعُكُمْ شم
He said: ‘Are you worshipping from besides Allah what can neither benefit you anything 
nor harm you? [21:66] 

 
3 Al Kafi – H 15006 (Extract) 
 معاني الأخبار: 209/ 1 4
5 Al Kafi V 2 – The Book Of Belief and Disbelief CH 139 H 22 
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  { 67أُفٍ  لمكُمْ وملِمما ت معْبُدُونم مِنْ دُونِ اللَّهِ ۖ أمفملَم ت معْقِلُونم }
Fie to you, and to whatever you are worshipping from besides Allah. Are you not using 
your intellects?’ [21:67] 

تُمْ فماعِلِينم }  {68قمالُوا حمر قُِوهُ ومانْصُرُوا آلَِمتمكُمْ إِنْ كُن ْ
They said, Burn him and help your gods, if you were going to do (anything)’ [21:68] 

مًا عملمىَٰ إبِْ رماهِيمم } رُ كُونّ ب مرْدًا ومسملَم   {69قُ لْنما يَّم نَم
We said: “O fire! Become cool and safe upon Ibrahim!” [21:69] 

يْدًا فمجمعملْنماهُمُ الِْمخْسمريِنم }   {70ومأمرمادُوا بهِِ كم
And they intended to plot with him, so We Made them the losers [21:70] 

رمكْنما فِيهما للِْعمالممِينم } نماهُ وملُوطاً إِلَم الِْمرْضِ الهتِِ بَم  { 71ومنَمهي ْ
And We Delivered him and Lut to the land which We had Blessed therein for the worlds 
[21:71] 

Background report 

و جميع أهل    و قال علي بن إبراهيم: فلما نَّاهم إبراهيم )عليه السلَم(، و احتج عليهم فِ عبادتهم الِصنام فلم ينتهوا، فحضر عيد لَم، فخرج نُرود،
 مملكته إلَ عيدهم، و كره أن يُرج معه إبراهيم، فوكله ببيت الِصنام  

And Ali Bin Ibrahim said,  

‘When Ibrahim-as forbade them and argued against them regarding their worshipping the 
idols, but they did not desist. Then a festival of theirs came up, and Nimrod-la and the 
entirety of his-la subjects went out to their festival, but Ibrahim-as disliked going out along 
with them. So they placed him-as in charge of the house of idols.  

فكسر يده و    و تكلم فإذا لِ يَبه أخذ القدوم  فلما ذهبوا، عمد إبراهيم إلَ طعام فأدخله بيت الِصنام، فكان يدنو من صنم صنم، و يقول له: كل،
 رجله، حتَّ فعل ذلك بجميع الِصنام، ثُ علق القدوم فِ عنق الكبيْ منهم، الذي كان فِ الصدر. 

When they went, Ibrahim-as deliberated to have a meal, and he entered the house of idols, 
and he-as approached an idol after idol and was saying to it: ‘Eat, and speak!’ So when they 
did not answer him-as, he-as grabbed the axe and broke its hands and its legs, until he-as had 
done that with the entirety of the idols. Then he-as hung the axe in the neck of the biggest 
one of them, which was in the centre. 
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عْنا فمتًَّ يمذْكُرُهُمْ يقُالُ لمهُ إِبْراهِيمُ، و  فلما رجع الملك و من معه من العيد نظروا إلَ الِصنام مكسرة، فقالوا: ممنْ ف معملم هذا بِِلَِمتِنا إِنههُ لممِنم الظهالِمِينم قا لُوا سَمِ
 بحجته.  هو ابن آزر، فجاءوا به إلَ نُرود، فقال نُرود لآزر خنتنِ، و كتمت هذا الولد عنِ؟ فقال: أيها الملك، هذا عمل امه، و ذكرت أنَّا تقوم

When the kings and the ones with him returned from the festival, they looked at the broken 
idols, and they said, ‘They said, ‘Who did this with our gods? Surely he is from the unjust 
ones?’ [21:59] They said, ‘We heard a youth called Ibrahim mentioning them’ [21:60]. And 
he-as was a (adopted) son of Azar. So they came with him-as to Nimrod-la, and Nimrod-la said 
to Azar, ‘You betrayed me-la, and concealed this child from me-la?’ He said, ‘O king! This is 
what his-as mother did’, and mentioned that she would be standing by his-as argument. 

تك. قال: و كيف  فدعا نُرود ام إبراهيم، فقال لَا: ما حلك على أن كتمتنِ أمر هذا الغلَم حتَّ فعل بِلَتنا ما فعل؟ فقالت:أيها الملك، نظرا منِ لرعي
 ذلك؟ قالت: رأيتك تقتل أولَّد رعيتك، فكان يذهب النسل، 

Nimrod-la called the mother of Ibrahim-as and said to her, ‘What carried you upon concealing 
from me the matter of this boy until he-as did without gods what he-as did?’ She said, ‘O king! 
I surveyed your-la citizens’. He-la said, ‘And how was that?’ She said, ‘I saw you-la killing the 
children of your-la own citizens, and the lineages are being done away with.  

و كف فقلت: إن كان هذا الذي يطلبه دفعته إليه ليقتله، و يكف عن قتل أولَّد الناس، و إن لِ يكن ذلك بقي لنا ولدنَ، و قد ظفرت به، فشأنك،  
 عن أولَّد الناس، 

I said (to myself), ‘If this (child) is the one who is being sought, I shall hand him-as over to be 
killed, and he would (then) stop from killing the children of your-la citizens; and if he-as does 
not happen to be that, he-as would remain for us as our child, and I would have succeeded 
with him-as. So (now) it is up to you-la, and refrain from (killing) the children of the people’. 

بِيْهُُمْ هذا فمسْئملُوهُمْ إِنْ كانوُا ي منْطِقُونم.  فصوب رأيها، ثُ قال لإبراهيم )عليه السلَم(: ممنْ ف معملم هذا بِِلَِمتِنا يَّ إبراهيم؟  قال )عليه السلَم(: ف معملمهُ كم

He-la approved of her opinion, then said to Ibrahim-as, ‘Who did this with our gods?’ [21:59], 
O Ibrahim-as?’ He-as said: He said: ‘But their biggest one did this, so ask them if they could 
speak’ [21:63]. 

هم هذا إن  قال الصادق )عليه السلَم(: »و الله ما فعله كبيْهم، و ما كذب إبراهيم )عليه السلَم( فقيل له: كيف ذلك؟ فقال: »إنُا قال: فعله كبيْ 
 نطق، و إن لِ ينطق فلم يفعل كبيْهم هذا شيئا«. 

Al-Sadiq-asws said: ‘By Allah-azwj! Their biggest one had not done it, and Ibrahim-as did not lie’. 
It was said to him-asws, ‘How can that be so?’ He-asws said: ‘But rather, he-as said: ‘Their 
biggest one did this, if it can speak, and if it cannot speak, so their biggest one did not do 
anything of this’.  

  فاستشار نُرود قومه فِ إبراهيم )عليه السلَم(، فقالوا له حمر قُِوهُ وم انْصُرُوا آلَِمتمكُمْ إِنْ كُنْتُمْ فاعِلِينم 

Nimrod-la consulted his-la people regarding Ibrahim-as, and they said to him-la, ‘They said, 
Burn him and help your gods, if you were going to do (anything)’ [21:68]. 
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 كُنْتُمْ فاعِلِينم و كان فرعون  فقال الصادق )عليه السلَم(: »كان فرعون إبراهيم و أصحابه لغيْ رشدة، فإنَّم قالوا لنمرود: حمر قُِوهُ وم انْصُرُوا آلَِمتمكُمْ إِنْ 
 «. توُكم بِكُلِ  سمحهارٍ عملِيمٍ موسى و أصحابه لرشدة، فإنه لما استشار أصحابه فِ موسى قالوا: أمرْجِهْ وم أمخاهُ وم ابْ عمثْ فِ الْممدائِنِ حاشِريِنم يَمْ 

Al-Sadiq-asws said: ‘The pharaoh (in the era of) Ibrahim-as and his-la companions were without 
rightful guidance, for they said to Nimrod-la, Burn him and help your gods, if you were going 
to do (anything)’ [21:68]; while Pharaoh-la (in the era of) Musa-as, and his-la companions 
were of rightful guidance, for when he-la consulted his-la companions regarding Musa-as, they 
said, They said, ‘Respite him and his brother and send heralds into the cities  [26:36] They 
should come to you with every skilful magician [26:37]. 

و قد    -جنوده  فحبس إبراهيم )عليه السلَم(، و جمع له الْطب، حتَّ إذا كان اليوم الذي ألقى فيه نُرود إبراهيم )عليه السلَم( فِ النار. برز نُرود و
 -كان بنِ لنمرود بناء ينظر منه إلَ إبراهيم )عليه السلَم( كيف تَخذه النار

He (Nimrod-la) imprisoned Ibrahim-as and gathered firewood for him-as, to such an extent 
that when it was the day in which Nimrod-la was to thrown Ibrahim-as into it, Nimrod-la and 
his-la army marched, and there had been built a building for Nimrod-la to overlook at Ibrahim-

as from it, how the fire seizes him-as.  

ه السلَم( فِ فجاء إبليس و اتخذ لَم المنجنيق، لِنه لِ يقدر أحد أن يقرب من تلك النار، و كان الطائر إذا مر فِ الَواء يُتُّق، فوضع إبراهيم )علي
 المنجنيق، و جاء أبوه فلطمه لطمة، و قال له: ارجع عما أنت عليه. 

Iblees-la came and took the catapult for them, because it was so that no one could go near 
that fire, and the it so happened that the bird, whenever it passed over in the air, was 
incinerated. So he-la placed Ibrahim-as into the catapult, and his-as father came and slapped 
him-as with a slap, and said to him-as, ‘Return from what you are upon’. 

ء إلَّ طلب إلَ ربه، و قالت الِرض: يَّ رب ليس على ظهري أحد يعبدك غيْه، فيحرق؟ و قالت  و أنزل الرب ملَئكة إلَ السماء الدنيا، و لِ يبق شي 
 الملَئكة: يَّ رب خليلك إبراهيم يُرق؟ 

And the Lord-azwj Sent down the Angels to the sky of the world, and there did not remain 
anything except it beseeched to its Lord-azwj. And the earth said, ‘O Lord-azwj! There is no one 
upon my surface who worships You-azwj apart from him-as, and he-as is being burnt?’ And the 
Angels said, ‘O Lord-azwj! Your-azwj Friend Ibrahim-as would be burnt?’  

 فقال الله عز و جل: أما إنه إن دعانّ كفيته.  

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “But, if he-as were to supplicate to Me-azwj, I-azwj would 
Suffice him-as!”  

 و قال جبَئيل )عليه السلَم(: يَّ رب، خليلك إبراهيم ليس فِ الِرض أحد يعبدك غيْه، فسلطت عليه عدوه يُرقه بَلنار؟ 

And Jibraeel-as said: ‘O Lord-azwj! Ibrahim-as is Your-azwj Friend. There isn’t anyone in the earth 
worshipping You-azwj apart from him-as, and his-as enemies have overcome him-as and he-as 
would be burnt in the fire?’  
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 فقال: اسكت، إنُا يقول هذا عبد مثلك يُاف الفوت، و هو عبدي آخذه إن شئت، فإذا دعانّ أجبته. 

He-azwj Said: “Silent! But rather, a servant the like of you-as would say this, fearing the death, 
and he-as is My-azwj servant. I-azwj can Seize him-as if I-azwj so Desire. So when he-as supplicates 
to Me-azwj, I-azwj will Answer him-as!” 

، نَنِ من النار فدعا إبراهيم )عليه السلَم( ربه بسورة الإخلَص: »يَّ الله، يَّ واحد، يَّ أحد، يَّ صمد، يَّ من لِ يلد و لِ يولد، و لِ يكن له كفوا أحد
 برحتك«. 

Ibrahim-as supplicated to his-as Lord-azwj in a devoted manner: ‘O Allah-azwj! O One! O First! O 
Last! O One Who does not Beget and is not begotten, and there does not happen to be a 
match for Him-azwj, anyone! Rescue me-as from the fire by Your-azwj Mercy!’ 

يك فلَ، و أما قال: فالتقى جبَئيل معه فِ الَواء و قد وضع فِ المنجنيق، فقال: يَّ إبراهيم، هل لك إلِ من حاجة؟ فقال إبراهيم )عليه السلَم( أما إل
 إلَ رب العالمين فنعم. 

He said, ‘So Jibraeel-as met him-as in the air, and he-as had been placed in the catapult (and 
flung). He-as said: ‘O Ibrahim-as! Is there for you-as any need to me-as?’ Ibrahim-as said: ‘As for 
to you-as, so no, and as for to the Lord-azwj of the worlds, so yes’.  

 فدفع إليه خاتما مكتوبَ عليه:. 

Then he-as handed over a ring to him-as upon which was inscribed:  

 »لَّ إله إلَّ الله محمد رسول الله، ألْأت ظهري إلَ الله، و أسندت أمري إلَ الله، و فوضت أمري إلَ الله«

‘There is no god except Allah-azwj. Muhammad-saww is Rasool-saww of Allah-azwj. I resort my 
backing to Allah-azwj, and I link my matter to Allah-azwj, and I delegate my matter to Allah-azwj”. 

 فأوحى الله إلَ النار: كُونّ ب مرْداً فاضطربت أسنان إبراهيم )عليه السلَم( من البَد حتَّ قال: وم سملَماً عملى إِبْراهِيمم. 

Allah-azwj Revealed unto the fire: “O fire! Become cool [21:69], and the teeth of Ibrahim-as 
chattered from the cold until He-azwj Said: and safe upon Ibrahim!” [21:69]. 

نُرود: إنّ    و انحط جبَئيل، و جلس معه يُدثه فِ النار، فنظر إليه نُرود، فقال: من اتخذ إلَا فليتخذ مثل إله إبراهيم. فقال عظيم من عظماء أصحاب
 عزمت على النار أن لَّ تَرقه. فخرج عمود من النار و نحو الرجل فأحرقه،

And Jibraeel-as came down and sat with him-as, discussing with him-as in the fire. So Nimrod-la 
looked at him-as and said, ‘One who takes a god, so he should take like the God of Ibrahim-

as’. So a great one from the great ones of the companions of Nimrod-la said, ‘(It was) I (who) 
determined upon the fire that it should not burn him-as’. So there came out a flame from the 
fire and engulfed the man and incinerated him. 

زر: ما أكرم فآمن له لوط و خرج معه مهاجرا إلَ الشام، و نظر نُرود إلَ إبراهيم )عليه السلَم( فِ روضة خضراء فِ النار، و معه شيخ يُدثه، فقال لآ
 ابنك على ربه! 
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Lut-as believed in him-as and went out with him-as to Syria, and Nimrod-la looked at Ibrahim-as 
being in a green garden in the fire, and with him-as was an old man discussing with him-as, 
and he-la said to Azar, ‘How prestigious is your son to his-as Lord-azwj!’  

يْ   داً فمجمعملْناهُمُ الِْمخْسمريِنم، و لما قال الله للنار:كُونّ ب مرْداً وم سملَماً لِ تعمل النار فِ الدنيا ثلَثة أيَّم، ثُ قال الله عز و جل: وم أمرادُوا بِهِ كم

And when Allah-azwj Said to the fire: “Become cool and safe [21:69], the fire did not work in 
the world for three days. Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And they intended to plot 
with him, so We Made them the losers [21:70]. 

 و كوثى ربَ.  و قال الله عز و جل: وم نَمهيْناهُ وم لُوطاً إِلَم الِْمرْضِ الهتِِ بَرمكْنا فِيها للِْعالممِينم يعنِ الشام، و سواد الكوفة، 

And Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And We Delivered him and Lut to the land which 
We had Blessed therein for the worlds [21:71] – meaning Syria, and the embankment of Al-
Kufa, and Kowsy Raba6’’.7 

عْفمرٍ )عليه السلَم( أمنه دُعماءم إِبْ رماهِيمم ) نٌ عمنْ مُحممهدِ بْنِ ممرْومانم عممهنْ رموماهُ عمنْ أمبِ جم دُ فمذمكمرم أمبَم دُ ]يَّم أمحمدُ يَّم صمممدُ[ يَّم صممم عليه السلَم( ي موْممئِذٍ كمانم يَّم أمحم
دٌ ثُُه قمالم ت مومكهلْتُ عملمى اللَّهِ ف مقمالم الرهبُّ   ف مقمالم للِنهارِ كُونّ ب مرْداً  ت مبمارمكم وم ت معمالَم كمفميْتُ يَّم ممنْ لِمْ يملِدْ وم لِمْ يوُلمدْ وم لِمْ يمكُنْ لمهُ كُفُواً أمحم

Aban has mentioned, from Muhammad Bin Marwan, from the one who reported it,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws that: ‘The supplication of Ibrahim-as on that day 
was: ‘O the One! O Everlasting! O the One Who does not beget nor is He Begotten, and 
there is none comparable to Him!’ Then he-as said: ‘I-as rely upon Allah-azwj’. So the Lord-azwj 
Blessed and Exalted Said: “I-azwj shall Suffice for you-as”. The fire said: ‘Make me to be cold’. 

ُ عمزه وم جمله وم سملَماً عملى إِ  دِْ حمتَّه قمالم اللَّه الِسٌ ممعم قمالم فماضْطمرمبمتْ أمسْنمانُ إِبْ رماهِيمم )عليه السلَم( مِنم الْبَم بَْمئيِلُ )عليه السلَم( وم إِذما هُوم جم بْراهِيمم وم انْحمطه جم
اً ف ملْيمتهخِذْ مِثْلم إلِمهِ إبِْ رما ثهُُ فِ النهارِ قمالم نُُرُْودُ ممنِ اتخهمذم إِلَم  هِيمم إِبْ رماهِيمم )عليه السلَم( يُُمدِ 

He-asws said: ‘The teeth of Ibrahim chattered from the cold until Allah-azwj Mighty and 
Majestic Said: “Safety for Ibrahim-as”. And Jibraeel-as descended, and he was seated with 
Ibrahim-as talking to him-as in the fire. Nimrod-la said, ‘When you take a god, you should take 
a god similar to that of the God of Ibrahim-as’. 
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He-asws said; ‘Then a great one from their great ones said, ‘It was I who intended that the fire 
should not burn him-as’. So a huge flame shot out from the fire at him until it incinerated 
him’.  

اجِراً إِلَم الشهامِ هُوم وم سمارمةُ وم لُوطٌ.   قمالم فمآممنم لمهُ لُوطٌ وم خمرمجم مُهم

 
6 Birth place of Ibrahimas. This is in Iraq and there are traces of ashes for which it is said are the 
remnants of the fire which Nimrodla had inflamed to burn Ibrahimas. 
 تفسير القمّي  2: 71 7
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He-asws said: ‘Lut-as believed in him-as, and went out as an emigrant to Syria – him-as, and 
Sarah-as and Lut-as’.8  

أوحى الله وبْذا الَّسناد، عن محمد بن أورمة، عن الْسن بن علي، عن بعض أصحابنا، عن أبى عبد الله " ع " قال: لما القي إبراهيم " ع " فِ النار  
 عز وجل إليها وعزتِ وجلَلِ لئن آذيتيه لَّ عذبنك، 

And by this chain, from Muhammad Bin Awrama, from Al Hassan Bin Ali, from one of our 
companions,  

Abu Abdullah-asws has said: ‘When Ibrahim-as was thrown into the fire, Allah-azwj Mighty and 
Majestic Revealed it: “By My-azwj Might and My-azwj Majesty! If you were to harm Ibrahim-as 
in the least, I-azwj will Punish you!’ 

 وقال: لما قال الله عزوجل: يَّ نَركونى بردا وسلَما على إبراهيم( ما انتفع احد بْا ثلَثة أيَّم وما سخنت ماءهم 

And he-asws said: ‘When Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “O fire! Become cool and safe 
upon Ibrahim!” [21:69], no one was able to benefit from it for three days, and could not 
heat their water (with it)’.9  

  و عنه: عن محمد بن علي ماجيلويه، قال: حدثنِ عمي محمد بن أبِ القاسم، عن أحد بن هلَل، عن الفضل بن دكين، عن معمر بن راشد، عن أبِ 
قال: »قال رسول الله )صلى الله عليه و آله(: إن إبراهيم )عليه السلَم( لما ألقي فِ النار، قال: اللهم إنّ أسألك    -فِ حديث  -عبد الله )عليه السلَم(

 بحق محمد و آل محمد لما نَيتنِ منها، فجعلها الله عليه بردا و سلَما«.

And from him, from Muhammad Bin Ali majaylawiya, from Muhammad Bin Abu Al Qasim,, from Ahmad Bin 
Hilal, from Al Fazal Bin Dakeyn, from Moamar Bin Rashid,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws – in a Hadeeth – said: ‘Rasool-Allah-saww said: 
‘When Ibrahim-as was flung into the fire, he-as said: ‘Our Allah-azwj! I-as ask You-azwj by the right 
of Muhammad-saww and the Progeny-asws of Muhammad-saww to rescue me from it’. Thus 
Allah-azwj Made it (the fire) cold and a safety for him-as’.10  

الِسدي، عن محمد بن إسَاعيل البَمكي، قال: حدثنا  ابن بَبويه، قال: حدثنا محمد بن موسى بن المتوكل )رضي الله عنه(، قال: حدثنا محمد بن جعفر
السلَم( عن موسى، بن عمران ) الصادق )عليه  الفضل الَاشمي، قال: سألت أبَ عبد الله  الشامي، قال: حدثنا إسَاعيل بن  عليه عبد الله بن أحد 

 نار؟ السلَم(، لما رأى حبالَم و عصيهم، كيف أوجس فِ نفسه خيفة، و لِ يوجسها إبراهيم )عليه السلَم( حين وضع فِ المنجنيق و قذف به على ال

Ibn Babuwayh, from Muhammad Bin Musa Bin Al Mutawakkil, from Muhammad Bin Ja’far Al Asady, from 
Muhammad Bin Ismail Al Barmakky, from Abdullah Bin Ahmad Al Shamy, from Ismail Bin Al Fazal Al Hashimy 
who said,  

‘I asked Abu Abdullah Al-Sadiq-asws about Musa-as Bin Imran-as, when he-as saw their 
(magician’s) ropes and their staffs, how did he-as conceive fear within himself-as, and Ibrahim-

as did not conceive it when he-as was placed in the catapult and flung upon the fire?’  

 
8 Al Kafi – H 15006 
9 Illal Al Sharaie – V 1 Ch 32 H 7 
 أمالي الصدوق: 181/ 4.  10
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يكن موسى  فقال )عليه السلَم(: »إن إبراهيم )عليه السلَم( حين وضع فِ المنجنيق، كان مستندا إلَ ما فِ صلبه من أنوار حجج الله عز و جل، و لِ  
 )عليه السلَم( كذلك، فلذلك أوجس فِ نفسه خيفة، و لِ يوجسها إبراهيم )عليه السلَم(«. 

He-asws said: ‘When Ibrahim-as was placed in the catapult, it was assigned to what was in his 
ribs from the lights of the Divine Authorities of Allah-azwj Mighty and Majestic, and it had not 
been like that for Musa-as. Thus it is for that reason that he-as conceived fear within himself-

as, and Ibrahim-as did not conceive it’.11   

ا إِلَم  اقُ قمالم حمدهثمنِِ الْمْسمنُ بْنُ ظمريِفٍ قمالم اخْتملمجم فِ صمدْريِ ممسْأملمتمانِ أمرمدْتُ الْكِتمابم فِيهِمم تمبْتُ أمسْأملهُُ عمنِ الْقمائمِِ ) إِسْحم  أمبِ مُحممهدٍ ) عليه السلَم ( فمكم
 ءٍ لِْمُهى الر بِْعِ فمأمغْفملْتُ خمبَمم الْْمُهى   عمنْ شميْ عليه السلَم ( إِذما قمامم بِما ي مقْضِي وم أميْنم مجمْلِسُهُ الهذِي ي مقْضِي فِيهِ بميْنم النهاسِ وم أمرمدْتُ أمنْ أمسْأملمهُ 

Is’haq said,  

‘Al-Hassan Bin Zareyf narrated to me saying, ‘Two questions disturbed my chest. I wanted 
(to write) a letter regarding these two to Abu Muhammad-asws (11th Imam-asws). So I wrote 
asking him-asws about Al-Qaim-asws when he-asws does rise, with what would he-asws be judging 
and where would his-asws gathering be in which he-asws would be judging between the 
people. And I wanted to ask him-asws about something (medication) for my alternating fever, 
but I neglected (writing) the news of the fever.  

السلَم (   بِعِلْمِهِ كمقمضماءِ دماوُدم ) عليه  النهاسِ  بميْنم  فمإِذما قمامم قمضمى  الْقمائمِِ  اءم الْمْومابُ سمأملْتم عمنِ  الر بِْعِ فمجم تمسْأملم لِْمُهى  أمنْ  أمرمدْتم  الْبميِ نمةم وم كُنْتم  يمسْأملُ  لَّم 
ُ يَّ   نَرُ كُونّ ب مرْداً وم سملَماً عملى إِبْراهِيمم ف معملهقْنما عملميْهِ مما ذمكمرم أمبوُ مُحممهدٍ )  فمأنُْسِيتم فماكْتُبْ فِ ومرمقمةٍ وم عملِ قْهُ عملمى الْممحْمُومِ فمإِنههُ يمبَْمأُ بِِِذْنِ اللَّهِ إِنْ شماءم اللَّه

 عليه السلَم ( فمأمفماقم .

So, the answer came: ‘You asked about Al-Qaim-asws. When he-asws does rise, he-asws would 
judge between the people by his-asws knowledge like the judgment of Dawood-as. He-asws will 
not be asking for the proof. And you wanted to ask for (a cure) for the alternating fever but 
you forgot. So write in a paper and hang it upon the feverish person, and he would cool 
down by the Permission of Allah-azwj, if Allah-azwj so Desires: “O fire! Become cool and safe 
upon Ibrahim!” [21:69]. So we hung it upon him what Abu Muhammad-asws had mentioned, 
and he was cured’.12  

أصابك الشيخ عمر بن إبراهيم الِوسي، قال: قال رسول الله )صلى الله عليه و آله( لْبَئيل )عليه السلَم(: »أنت مع قوتك هل أعييت قط؟« يعنِ  
ثلَث مرات: يوم ألقي إبراهيم فِ النار، أوحى الله إلِ، أن أدركه، فوعزتِ و جلَلِ لئن سبقك إلَ النار لِمحون    -يَّ محمد  -تعب و مشقة، قال: نعم

 إليك فلَ.  اسَك من ديوان الملَئكة. فنزلت إليه بسرعة و أدركته بين النار و الَواء، فقلت: يَّ إبراهيم، هل لك حاجة؟ قال: إلَ الله فنعم، و أما

Al Sheykh Umar Bin Ibrahim Al Awsy said,  

‘Rasool-Allah-saww said to Jibraeel-as: ‘You-as, along with your-as strength, do you-as get tired at 
all?’ – meaning getting hit by fatigue and difficulty. He-as said: ‘Yes, O Muhammad-saww! (It 
happened) three times – the day Ibrahim-as was thrown into the fire, Allah-azwj Revealed unto 
me-as: “Meet him-as! By My-azwj Mighty and My-azwj Majesty! If he-as preceded you-as to be into 
the fire, I-azwj Will Delete your-as name from the register of the Angels!” So, I-as descended 

 
 الأمالي 521/ 2 11
12 Al Kafi V 1 – The Book Of Divine Authority CH 124 H 13 
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unto him-as in haste and met him-as between the fire and the air, and I-as said: ‘O Ibrahim-as! 
Is there a need for you-as?’ He-as said: ‘To Allah-azwj, so yes, and as for to you-as, so no’. 

لئن سبقك السكين إلَ حلقه لِمحون اسَك من بذبح ولده إسَاعيل، أوحى الله إلِ: أن أدركه، فوعزتِ و جلَلِ  إبراهيم  امر  الثانية: حين  ديوان    و 
 الملَئكة. فنزلت بسرعة حتَّ حولت السكين و قلبتها فِ يده و أتيته بَلفداء. 

And the second – when Ibrahim-as was Commanded to slaughter his-as son-as Ismail-as, Allah-

azwj Revealed unto me-as: “Meet him-as! By My-azwj Mighty and My-azwj Majesty! If the knife 
precedes you-as to his-as throat, I-azwj will Delete your-as name from the register of the 
Angels!” So I-as descended quickly until I-as diverted the knife and overturned it in his-as hand 
and came to him-as with the redemption (ram). 

ديوان  و الثالثة: حين رمي يوسف فِ الْب، فأوحى الله تعالَ إلِ: يَّ جبَئيل، أدركه، فو عزتِ و جلَلِ إن سبقك إلَ قعر الْب لِمحون اسَك من  
 الملَئكة. فنزلت إليه بسرعة و أدركته إلَ الفضاء، و رفعته إلَ الصخرة التِ كانت فِ قعر الْب، و أنزلته عليها سالما فعييت، 

And the third – when Yusuf-as was thrown into the well, so Allah-azwj the Exalted Revealed 
unto me-as: “O Jibraeel-as! By My-azwj and My-azwj Majesty! If he-as precedes you-as to the 
bottom of the well, I-azwj will Delete your-as name from the register of the Angels!” So I-as 
descended to him quickly and met him-as in the air and raised him-as to the rock which was in 
the bottom of the well, and descended him-as upon it safely. So I-as got tired. 

لم تخرج  و كان الْب مأوى الْيات و الِفاعي، فلما حست به، قالت كل واحدة لصاحبتها: إيَّك أن تتحركي، فإن نبيا كريَا نزل بنا و حل بساحتنا، ف
 واحدة من وكرها إلَّ الِفاعي فإنَّا خرجت و أرادت لدغه فصحت بْن صيحة صمت آذانَّن إلَ يوم القيامة. 

And it so happened that the well was a shelter for the reptiles and the snakes. When they 
felt him-as, each one of them said to its counterpart, ‘Beware of moving, for an honourable 
Prophet-as has descended unto us and let him-as be with our own’. Not one of them came out 
from its den except the snakes, for they came out and wanted to sting him-as, so I-as shrieked 
at them with a scream which their ears would be hearing up to the Day of Judgment’.13  

: قمامم رمجُلٌ إِلَم أممِيِْ الْمُؤْمِنِينم عملميْهِ  مُ قمالم : يَّم أممِيْم الْمُؤْمِنِينم أمخْبَِْنّ عمنْ ي موْمِ فِ كِتمابِ الِْْصمالِ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ عملميْهِ السهلَم مُ فِ الْمْامِعِ بَِلْكُوفمةِ ف مقمالم  السهلَم
؟    الِْمرْبِعماءِ وم التهطميُِّْ مِنْهُ وم ثقِْلِهِ وم أميُّ أمرْبِعماءم هُوم

In the book Al Khisal,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘A man stood up to Amir Al-Momineen-asws in the 
central Masjid of Al-Kufa, and he said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about the day 
of Wednesday and the portent from it, and its heaviness, and which Wednesday is it?’  

اهُ، وم  ابيِلم أمخم مُ: آخِرُ أمرْبِعماءم فِ الشههْرِ وم هُوم الْمُحماقُ، وم فِيهِ ق متملم قمابيِلُ هم  ي موْمم الِْمرْبِعماءِ ألُْقِيم إِبْ رماهِيمُ فِ النهارِ، وم ي موْمم الِْمرْبِعماءِ ابْ تلُِيم أميُّوبُ ف مقمالم عملميْهِ السهلَم
مُ بِذمهمابِ ممالهِِ وم وُلْدِهِ.   عملميْهِ السهلَم

So he-asws said: ‘The last Wednesday during the month and it is the waning of the moon, and 
during it Qabeel-la killed his-la brother (Habeel-as), and on the day of Wednesday Ibrahim-as 
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was flung into the fire, and on the day of Wednesday Ayoub-as was inflicted with the loss of 
his-as wealth and his-as children’’.14 

VERSE 72 

فِلمةً ۖ ومكُلَا جمعملْنما صمالِِْينم }  نما لمهُ إِسْحماقم ومي معْقُوبم نَم ب ْ  { 72ومومهم
And We Bestowed to him Is’haq and Yaqoub in addition, and We Made both to be 
righteous ones [21:72] 

أبيه )رحه الله(، قال: حدثنا أحد بن إدريس، عن محمد بن أحد، عن عيسى بن محمد، عن علي بن مهزيَّر، عن أحد بن محم د  ابن بَبويه: عن 
بْنا لمهُ إِسْحاقم وم ي معْقُوبم نَفِلمةً   ، قال: »ولد الولد نَفلة«. البزنطي، عن يُيى بن عمران، عن أبِ عبد الله )عليه السلَم(، فِ قول الله عز و جل: وم ومهم

Ibn Babuwayh, from his father, from Ahmad Bin Idrees, from Muhammad Bin Ahmad, from Isa Bin 
Muhammad, from Ali Bin Mahziyar, from Ahmad Bin Muhammad Al Bazanty, from Yahya Bin Umran,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and 
Majestic: And We Bestowed to him Is’haq and Yaqoub in addition [21:72], he-asws said: ‘A 
son of a son is (termed as) ‘Nafilat’ (نافلة)’.15 

VERSE 73 

ةِ ومإِيتماءم   نما إِلميْهِمْ فِعْلم الْمْيْْماتِ ومإِقمامم الصهلَم ي ْ ةً ي مهْدُونم بِمِمْرنَم ومأموْحم اةِ ۖ ومكمانوُا  ومجمعملْنماهُمْ أمئِمه الزهكم
 { 73لمنما عمابِدِينم }

And We made them as Imams guiding by Our Command and We Revealed unto them the 
doing of good, and establishing the Salat, and giving the Zakat, and they worshipped Us 
[21:73] 

نِ زميْدٍ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( قمالم قمالم إِنه الِْمئمِهةم فِ  مُحممهدُ بْنُ يُمْيىم عمنْ أمحْمدم بْنِ مُحممهدٍ وم مُحممهدِ بْنِ الُْْسميْنِ عمنْ مُحممهدِ بْنِ يُمْيىم عمنْ طملْحمةم بْ  
ُ ت مبمارمكم وم ت معمالَم وم جمعملْناهُمْ أمئمِهةً ي مهْدُونم بِمِمْرنَ  مُونم أممْرم اللَّهِ ق مبْلم أممْرهِِمْ وم حُكْمم اللَّهِ ق مبْلم حُكْمِهِمْ  كِتمابِ اللَّهِ عمزه وم جمله إِمماممانِ قمالم اللَّه  لَّم بِمِمْرِ النهاسِ يُ قمدِ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad and Muhammad Bin Al Husayn, from Muhammad Bin 
Yahya, from Talha Bin Zayd,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘The Imams in the Book of Allah-

azwj Mighty and Majestic are two (types of) Imams. Allah-azwj Blessed and Exalted Said: And 
We made them as Imams guiding by Our Command [21:73] not by the orders of the 
people. They are placing forward the Commands of Allah-azwj before their-asws own orders, 
and the Decision of Allah-azwj before their-asws own decisions.  

 
 H 124 – تفسير نور الثقلين، ج3، ص: 446 14
 معاني الأخبار: 224 15



Tafseer Hub-e-Ali-asws Al-Anbiya www.hubeali.com 

 

18 out of 63 

هُمْ ق مبْلم حُ  مُونم أممْرمهُمْ ق مبْلم أممْرِ اللَّهِ وم حُكْمم فم مما فِ كِتمابِ اللَّهِ عمزه وم جمله . قمالم وم جمعملْناهُمْ أمئمِهةً يمدْعُونم إِلَم النهارِ يُ قمدِ   كْمِ اللَّهِ وم يَمْخُذُونم بِمِهْومائهِِمْ خِلَم

He-azwj Said: And We Made them Imams calling to the Fire [28:41]. They are placing 
forwards their own orders before the Commands of Allah-azwj, and their own decisions 
before the Decision of Allah-azwj, and they are taking to their own desires in opposition to 
what is in the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic’.16  

ن بن محمد ابن بَبويه، قال: حدثنا أبو المفضل )رحه الله(، قال: حدثنِ محمد بن علي بن شاذان بن خباب الِزدي الْلَل بَلكوفة، قال: حدثنِ الْس
ه  بن عبد الواحد، قال: حدثنِ الْسن بن الْسين العرنّ، قال: حدثنِ يُيى بن يعلى الِسلمي، عن عمر بن موسى الوجيهي، عن زيد بن علي )علي

مد من  السلَم(، قال: كنت عند أبِ علي بن الْسين )عليهما السلَم(، إذ دخل عليه جابر بن عبد الله الِنصاري، فبينما هو يُدثه إذ خرج أخي مح
 بعض الْجر، فأشخص جابر ببصره نحوه، ثُ قال له: يَّ غلَم، أقبل. فأقبل، ثُ قال: أدبر. فأدبر،  

Ibn babuwayh said, ‘Abu Al Mufazzal narrated to us, from Muhammad Bin Ali Bin Shazaan Bin Khabaab Al Azdy 
Al Khalal at Al Kufa, from Al Hassan Bin Muhammad Bin Abdul Wahid, from Al Hassan Bin Al Husayn Al Arny, 
from Yahya Bin Ya’la Al Aslamy, from Umar Bin Musa Al Wajeyhi,  

(It has been narrated) from Zayd, son of Ali-asws who said, ‘I was in the presence of Abu Ali-
asws Bin Al Husayn-asws, when Jabir Bin Abdullah Al-Ansary came up to him-asws. So while he 
was in the middle of narrating a Hadeeth, my brother-asws Muhammad-asws came out from 
one of the rooms. So I gestured with my eyes for Jabir towards him-asws. Then he said to him-

asws, ‘O young boy, come’. So he-asws came in front of him’. Then he said, ‘Turn around’. So 
he-asws turned around.  

ي بن أبِ  فقال: شمائل كشمائل رسول الله )صلى الله عليه و آله(، ما اسَك، يَّ غلَم؟ قال: »محمد«. قال: ابن من؟ قال: »ابن علي بن الْسين بن عل
الباقر، فانكب عليه، و قبل رأسه و يديه، ثُ قال: يَّ محمد، إن رسول الله )صلى الله عليه و آله( يقرئك    طالب )عليهم السلَم(«. قال: إذن أنت 

 السلَم. قال: »و على رسول الله أفضل السلَم، و عليك يَّ جابر بِا فعلت السلَم«. 

He said, ‘Your-asws mannerisms are like the mannerisms of Rasool-Allah-saww. What is your-asws 
name, O young boy?’ He-asws said: ‘Muhammad-asws’. He said, ‘The son-asws of who-asws?’ He-

asws said: ‘Son-asws of Ali-asws Bin Al-Husayn-asws Bin Ali-asws Bin Abu Talib-asws’. He said, ‘Then 
you are Al-Baqir-asws’. So he rushed and kissed his-asws forehead and hands, then said, ‘O 
Muhammad-asws! Rasool-Allah-saww conveys the greetings to you-asws’. He-asws said: ‘And upon 
Rasool-Allah-saww is the best of the greetings, and greetings be upon you, O Jabir, for having 
conveyed the greetings’. 

فأقر  أدركت ولدي محمدا  إذا  يوما: »يَّ جابر،  قال لِ  آله(  إن رسول الله )صلى الله عليه و  يقول:  أبِ، و  فأقبل يُدث  ئه منِ ثُ عاد إلَ مصلَه، 
الذي السلَم، أما أنه سَيي، و أشبه الناس بِ، علمه علمي، و حكمه حكمي، سبعة من ولده أمناء معصومون، أئمة أبرار، و السابع منهم: مهديهم  

 يَلأ الِرض قسطا و عدلَّ كما ملئت جورا و ظلما«. 

Then he returned to his prayer mat and turned to narrating a Hadeeth, and he was saying, 
‘One day Rasool-Allah aww said to me: ‘O Jabir! When you recognise my-saww son Muhammad-

asws, so convey my-saww greetings to him-asws, for he-asws has my-saww name, and the one who 
most resembles me-saww from the people, and his-asws knowledge is my-saww knowledge, and 
his-asws wisdom is my-saww wisdom. Seven from his-asws sons-asws are infallible Trustees, 

 
16 Al Kafi V 1 – The Book Of Divine Authority CH 25 H 2 
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righteous Imams-asws, and the seventh of them-asws is Al-Mahdi-asws who would fill the earth 
with equity and justice just as it had been filled with inequity and injustice’. 

يْنا إلِميْهِمْ فِعْلم الْمْيْْ   اتِ وم إِقامم الصهلَةِ وم إِيتاءم الزهكاةِ وم كانوُا لمنا عابِدِينم. ثُ تلَ رسول الله )صلى الله عليه و آله(: وم جمعملْناهُمْ أمئمِهةً ي مهْدُونم بِمِمْرنَ وم أموْحم

Then Rasool-Allah-saww recited: And We made them as Imams guiding by Our Command 
and We Revealed unto them the doing of good, and establishing the Salat, and giving the 
Zakat, and they worshipped Us [21:73]’.17 

ا وم الشِ دهةم فِ طماعمةِ اللَّهِ وم   ءِ فِيهم نْ يما فمإِنه ت متمابعُم الْبملَم ءِ فِ الدُّ وُا النهفْسم عملمى الْبملَم يمتِهِ خميٌْْ عماقِبمةً عِنْدم اللَّهِ فِ الْآخِرمةِ مِنْ مُلْكِ  صمبَِ  يمةِ ممنْ أمممرم بِوملَّم يمتِهِ وم وملَّم وملَّم
يمةِ ممنْ  نْ يما وم إِنْ طمالم ت متمابعُُ نمعِيمِهما وم زمهْرمتِهما وم غمضمارمةُ عميْشِهما فِ ممعْصِيمةِ اللَّهِ وم وملَّم يمتِهِ وم طماعمتِهِ الدُّ ُ عمنْ وملَّم  نَّممى اللَّه

Abu Abdullah-asws said: ‘Observe patience upon the afflictions in the world if you are 
followed by the afflictions, and intensify the obedience to Allah-azwj, and His-azwj Wilayah, and 
the Wilayah of the ones-asws He-azwj has Commanded, for it is the better result with Allah-azwj 
in the Hereafter, than the kingdom of the world, even though its bounties, and its flowers, 
and its affluence may be prolonged in the disobedience to Allah-azwj, and in the Wilayah of 
the one-asws whom Allah-azwj has Forbidden from being in his Wilayah, and in his obedience.  

ُ فِ كِتمابِهِ فِ ق موْلهِِ وم جمعملْناهُمْ أمئمِه  يمةِ الِْمئمِهةِ الهذِينم سَمهاهُمُ اللَّه ُ عمنْ  فمإِنه اللَّهم أمممرم بِوملَّم يمتِهِمْ وم طماعمتِهِمْ وم الهذِينم نَّممى اللَّه ُ بِوملَّم ةً ي مهْدُونم بِمِمْرنَ وم هُمُ الهذِينم أمممرم اللَّه
نْ يما مُْ دُوملٌ فِ الدُّ ُ أمنْ يمكُونم لَم لمةِ الهذِينم قمضمى اللَّه يمتِهِمْ وم طماعمتِهِمْ وم هُمْ أمئمِهةُ الضهلَم عملمى أموْليِماءِ اللَّهِ الِْمئمِهةِ مِنْ آلِ مُحممهدٍ ي معْمملُونم فِ دُولمتِهِمْ بِمعْصِيمةِ اللَّهِ وم    وملَّم

ةُ الْعمذمابِ وم ليِمتِمه أمنْ تمكُونوُا ممعم نمبِ ِ   اللَّهِ مُحممهدٍ ) صلى الله عليه وآله ( وم الرُّسُلِ مِنْ ق مبْلِهِ  ممعْصِيمةِ رمسُولهِِ ) صلى الله عليه وآله ( ليِمحِقه عملميْهِمْ كملِمم

Allah-azwj has Commanded for the Wilayah of the Imams-asws whom Allah-azwj has Named in 
His-azwj Book in His-azwj Statement: And We made them as Imams guiding by Our Command 
[21:73], and they-asws are the ones-asws for whom-asws Allah-azwj has Commanded the Wilayah 
for, and to be in their-asws obedience. And the ones whom Allah-azwj has Forbidden to be in 
their wilayah, these are the imams of misguidance, for whom Allah-azwj has Decreed for 
them the governance in the world over the friends of Allah-azwj and the Imams-asws from the 
Progeny-asws of Muhammad-saww.18  

ر  محمد بن العباس، قال: حدثنا جعفر بن محمد بن مالك، عن محمد بن الْسن، عن محمد بن علي، عن محمد بن الفضيل، عن أبِ حزة، عن أبِ جعف
عملْناهُمْ أمئمِهةً ي مهْدُونم بِمِمْرنَ.  قال أبو جعفر )عليه السلَم(: »يعنِ الِئمة من ولد فاطمة )عليهم السلَم( يوحى  )عليه السلَم(، فِ قوله عز و جل: وم جم

 إليهم بَلروح فِ صدورهم، ثُ ذكر ما أكرمهم الله به فقال: فِعْلم الْمْيْْاتِ«.

Muhammad Bin Al Abbas, from Ja’far Bin Muhammad Bin Malik, from Muhammad Bin Al Hassan, from 
Muhammad Bin Ali, from Muhammad Bin Al Fazeyl, from Abu Hamza,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws regarding the Words of the Mighty and Majestic: 
And We made them as Imams guiding by Our Command [21:73]. Abu Ja’far-asws said: ‘It 
Means the Imams-asws from the sons-asws of Fatima-asws, Revealed unto them-asws by the Sprit 

 
 كفاية الأثر: 297 17
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in their-asws chests’. Then he-asws mentioned what Prestige Allah-azwj had Bestowed upon 
them-asws, so he-asws said: ‘the doing of good’.19 

ه يقول حدثنا بعض اصحابنا عن محمد بن الْسين عن صفوان ابن يُيى عن الْسين بن ابى العلَ عن ابى بصيْ عن ابِ عبد الله عليه السلَم قال سَعت
هم ائمة يدعون إلَ ان الدنيا لَّ تكون الَّ و فيها امامان بر وفاجر فالبَ الذى قال الله وجعلناهم ائمة يهدون بَمرنَ واما الفاجر فالذي قال الله وجعلنا

 النار ويوم القيمة لَّ ينصرون. 

Narrated to us one of our companions, from Muhammad Bin Al-Husayn, from Safwaan Ibn Yahya, from Al-
Husayn Bin Abu Al-A’ala, from Abu Baseer, 

From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, I heard him-asws saying: ‘The world cannot 
exist except and therein are two (types of) Imams – a righteous one and an immoral one. So 
the righteous is the one for whom Allah-azwj Said: And We made them as Imams guiding by 
Our Command [21:73]. And as for the immoral, so he is the one for whom Allah-azwj Said: 
And We Made them Imams calling to the Fire, and on the Day of Judgment, they will not 
be helped [28:41]’’.20 

VERSES 74 & 75 

انُ  مُْ كم نماهُ مِنم الْقمرْيمةِ الهتِِ كمانمتْ ت معْمملُ الْمْبمائِثم ۗ إِنَّه نماهُ حُكْمًا ومعِلْمًا ومنَمهي ْ وا ق موْمم سموْءٍ  وملُوطاً آت مي ْ
  { 74فماسِقِينم }

And (as for) Lut, We Gave him Wisdom and Knowledge, and We Delivered him from the 
town which indulged in wickedness. They were an evil people, transgressors [21:74] 

لْنماهُ فِ رمحْمتِنما ۖ إنِههُ مِنم الصهالِِْينم }  { 75ومأمدْخم
And We Entered him into Our Mercy. He was from the righteous ones [21:75] 

»فقال رسول الله )صلى الله   و عنه: بْذا الإسناد، عن الْسن بن محبوب، عن مالك بن عطية، عن أبِ حزة الثمالِ، عن أبِ جعفر )عليه السلَم(: 
 شام، عليه و آله(: يَّ جبَئيل، و أين كانت قريتهم من البلَد؟ فقال جبَئيل: كان موضع قريتهم فِ موضع بحيْة طبَية اليوم، و هي فِ نواحي ال

And from him, by this chain, from Al-Hassan Bin Mahboub, from Malik Bin Atiyya, from Abu Hamza Al-Sumaly, 
who has narrated:  

Abu Ja’far-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘O Jibraeel-as! And where was their village 
from the cities (of today)?’ So Jibraeel-as said: ‘The place of their village was in a place called 
the Sea of Galilee today, and it is around Syria’.  

قعت فيما قال: فقال له رسول الله )صلى الله عليه و آله(: أ رايتك حين قلبتها، فِ أي موضع من الِرضين وقعت القرية و أهلها؟ فقال: يَّ محمد، و 
 بين بحر الشام إلَ مصر، فصارت تلولَّ فِ البحر«. 

 
 تأويل الآيات 1: 328/ 12 19
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He-asws said: ‘So Rasool-Allah-saww said to him-as: ‘Did you-as see, when you-as overturned 
them, in which place of the firmaments did the village and its inhabitants end up in?’ He-as 
said: ‘O Muhammad-saww! They ended up in what is between the sea of Syria and Egypt. (The 
village called Taloula) ended up in the sea’.21 

عن   و عنه، قال: حدثنا أبِ )رحه الله(، قال: حدثنا محمد بن يُيى العطار، عن محمد بن أحد، عن موسى بن جعفر البغدادي، عن علي بن معبد،
الله عز و  عبد الله الدهقان، عن درست، عن عطية أخي أبِ المغرا، قال: ذكرت لِبِ عبد الله )عليه السلَم(، المنكوح من الرجال؟ قال: »ليس يبتلي  

 جل بْذا البلَء أحدا و له فيه حاجة، إن فِ أدبَرهم أرحاما منكوسة و حياء، أدبَرهم كحياء المرأة،  

And from him who said, ‘My father narrated to us from Muhammad Bin yahya Al-Ataar, from Muhammad Bin 
Ahmad, from Musa Bin Ja’far Al-Baghdady, from Ali Bin Ma’bad, from Abdullah Al-Dahqan, from Darast, from 
Atiya the brother of Abu Al-Magra who said,  

‘I mentioned to Abu Abdullah-asws, ‘(What about) the passive homosexual from the men?’ 
He-asws said: ‘May Allah-azwj not Test anyone with this affliction, and for him to be a need for 
him with regards to it, for there is in their backs a shame, like the backs of the women.  

مل بْا  و قد شرك فيهم ابن لإبليس يقال له زوال، فمن شرك فيه من الرجال كان منكوحا، و من شرك فيه من النساء كانت عقيما من المولود، و العا
 من الرجال إذا بلغ أربعين سنة لِ يتُّكه، و هم بقية سدوم، أما إنّ لست أعنِ بقيتهم أنَّم ولده، و لكن من طينتهم«. 

And the son of Iblees-la called Zawal associated himself regarding this among them, so the 
ones among the men who associated themselves were the passive homosexuals, and the 
ones from the women who associated themselves in it were sterile from the birth, and the 
perpetrator of it from the men, when he reaches the age of forty and did not leave it, and 
they were of the remainder of Sodom. But I-asws do not mean that the rest of them, that they 
were (like that) from their birth, but (it was) from their clay (طينت)’. 

إلَ  قلت: سدوم التِ قلبت عليهم؟ قال: »هي أربع مدائن: سدوم، و صديم، ولدنَ، و عسيْا« قال: »فأتَهم جبَئيل )عليه السلَم( و هن مقلوبَت  
 تخوم الِرضين السابعة، فوضع جناحه تَت السفلى منهن، و رفعهن جميعا حتَّ سَع أهل السماء الدنيا نباح كلَبْم ثُ قلبها«. 

I said, ‘(What about) Sodom which was overturned upon them?’ He-asws said: ‘These were 
four cities – Sodom, and Sadeym, and Waladna, and Aseyra. So Jibraeel-as came to them, and 
these were overturned down to the seventh firmament. Then he-as placed his-as wings under 
the lowest of these, and raised all of them, to the extent that the people of the sky heard 
the barking of the dogs of the earth, then overturned these’.22 

VERSES 76 & 77 

نماهُ ومأمهْلمهُ مِنم الْكمرْبِ الْعمظِيمِ }  ي ْ نما لمهُ ف منمجه ب ْ دمىَٰ مِنْ ق مبْلُ فماسْتمجم   {76ومنوُحًا إِذْ نَم
And Noah, when he had called out from before, so We Answered him, and Delivered him 
and his family from the great calamity [21:76] 
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مُْ كمانوُا ق موْمم سموْءٍ فمأمغْرمقْ نماهُمْ أمجْممعِينم  تنِما ۚ إِنَّه بوُا بِِيَّم هُ مِنم الْقموْمِ الهذِينم كمذه   {77}ومنمصمرْنَم
And We Helped him from the people, those who were belying Our Signs. They were an evil 
people, so We Drowned them altogether [21:77] 

نِ بْنِ عُثْممانم عمنْ إِسَْم  انمتْ شمريِعمةُ نوُحٍ عملِيُّ بْنُ إِبْ رماهِيمم عمنْ أمبيِهِ عمنْ أمحْمدم بْنِ مُحممهدِ بْنِ أمبِ نمصْرٍ عمنْ أمبَم عْفمرٍ )عليه السلَم( قمالم كم اعِيلم الْْعُْفِيِ  عمنْ أمبِ جم
ادِ وم هِيم الْفِطْرمةُ الهتِِ فمطمرم   لْعِ الِْمنْدم صِ وم خم ُ بَِلتهوْحِيدِ وم الْإِخْلَم ُ مِيثماقمهُ عملمى نوُحٍ )عليه السلَم( وم عملمى )عليه السلَم( أمنْ يُ عْبمدم اللَّه النهاسم عملميْهما وم أمخمذم اللَّه

يْئاً وم أمممرم بَِلصهلَم  لِ وم الْمْرمامِ وم لِمْ  النهبِيِ ينم )عليهم السلَم( أمنْ ي معْبُدُوا اللَّهم ت مبمارمكم وم ت معمالَم وم لَّم يُشْركُِوا بِهِ شم عْرُوفِ وم النههْيِ عمنِ الْمُنْكمرِ وم الْمْلَم ةِ وم الِْممْرِ بَِلْمم
 ي مفْرِضْ عملميْهِ أمحْكمامم حُدُودٍ وم لَّم ف مرمضم مموماريِثم 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ahmad Bin Muhammad Bin Abu Nasr, from Abaan Bin Usmaan, from 
Ismail Al-Ju’fy, who has narrated: 

Abu Ja’far-asws has said: ‘The Law (Sharia) of Noah-as was that they should worship Allah-azwj 
with the Tawheed and the sincerity, and remove the idols, and it is the nature which the 
people are natured upon. And Allah-azwj Took a Covenant with Noah-as and to All the 
Prophets-as that they-as would worship Allah-azwj and will not associate anything with Him-azwj, 
and Commanded for the Salat, and the enjoining of the good, and the prohibiting of the evil, 
and the Permissibles, and the Prohibitions, and did not Necessitate upon them the rules of 
the Legal punishments, nor about the necessary inheritance. 

نيِمةً ف ملممها   ذِهِ شمريِعمتُهُ ف ملمبِثم فِيهِمْ نوُحٌ أملْفم سمنمةٍ إِلَّه خَمْسِينم عماماً يمدْعُوهُمْ سِر اً وم عملَم ُ جمله وم عمزه إلِميْهِ  ف مهم أمب موْا وم عمتموْا قمالم رمبههُ أمنّ ِ ممغْلُوبٌ فمانْ تمصِرْ فمأموْحمى اللَّه
 أمنههُ لمنْ يُ ؤْمِنم مِنْ ق موْمِكم إِلَّه ممنْ قمدْ آممنم فملَ ت مبْتمئِسْ بِا كانوُا ي مفْعملُونم ]ي معْمملُونم[  

Therefore, this is the Law which Noah-as remained upon among them for a thousand years 
except for fifty years (950) calling them secretly and in the open. So when they refused and 
rebelled, he-as said to his-as Lord-azwj: ‘I-as have been overcome, so Help!’ So Allah-azwj 
Revealed unto him-as: “No one else from your-as people are going to believe except for the 
ones who have already believed, so do not be disheartened at what they have done”.  

ُ عمزه وم جمله إلِميْهِ أمنِ ا .فملِذملِكم قمالم نوُحٌ )عليه السلَم( وم لَّ يملِدُوا إِلَّه فاجِراً كمفهاراً فمأموْحمى اللَّه  صْنمعِ الْفُلْكم

Thus, for that reason Noah-as said: ‘They will not give birth to anyone except tyrannous 
infidels’. And so Allah-azwj Revealed unto him-as to make the ship’.23  

VERSES 78 & 79 

لِْكُْمِهِمْ شماهِدِينم  ومكُنها  الْقموْمِ  غمنممُ  فِيهِ  ن مفمشمتْ  إِذْ  الْمْرْثِ  يُمْكُممانِ فِ  إِذْ  ومسُلميْممانم    ومدماوُودم 
{78}  

 
23 Al Kafi – H 14872 
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And Dawood and Suleyman, when they both gave judgement concerning the field when 
the people's sheep pastured therein, and We were Witness to their judgments [21:78] 

ومالطه  يُسمبِ حْنم  الْْبِمالم  دماوُودم  ممعم  ومسمخهرْنَم  ومعِلْمًا ۚ  حُكْمًا  نما  آت مي ْ ومكُلَا  سُلميْممانم ۚ  يْْم ۚ  ف مفمههمْنماهما 
 { 79ومكُنها فماعِلِينم } 

We Made Suleyman understand it, and to both We Gave Wisdom and Knowledge, and We 
Subdued the mountains and the birds to Glorify with Dawood; and We were the Doers 
[21:79] 

إذ    عنه، عن بعض أصحابنا، عن أحد بن أبِ نصر، عن جميل بن دراج، عن زرارة، عن أبِ جعفر )ع( فِ قول الله تبارك وتعالَ: " وداود وسليمان 
 يُكمان فِ الْرث " قال: لِ يُكما، إنُا كانَ يتناظران ففهمناها سليمان. 

From him, from one of our companions, from Ahmad Bin Abu Nasr, from Jameel Bin Daraaj, from 
Zarara,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws regarding the Words of Allah-azwj Blessed and 
Exalted: And Dawood and Suleyman, when they both gave judgement concerning the field 
[21:78]. The Imam-asws said: ‘The two of them did not judge. But rather, they were 
considering it, so Suleyman-as was Made to understand it’.24  

ابنِما عمنِ الْمُعمله  ابنِما عمنْ أمحْمدم بْنِ مُحممهدٍ عمنِ الُْْسميْنِ بْنِ سمعِيدٍ عمنْ ب معْضِ أمصْحم ى أمبِ عُثْممانم عمنْ أمبِ بمصِيٍْ قمالم سمأملْتُ أمبَم عمبْدِ اللَّهِ ) عليه  عِدهةٌ مِنْ أمصْحم
الْقموْمِ ف مقمالم لَّم يمكُونُ النهفمشُ إِلَّه بَِللهيْلِ إِنه عملمى صماحِبِ  السلَم ( عمنْ ق موْلِ اللَّهِ عمزه وم جمله وم داوُدم وم سُلميْمانم إِذْ يُمْكُمانِ فِ الْمْرْثِ إِذْ ن مفمشمتْ فِيهِ غمنممُ  

ا بَِلنههمارِ  اشِيمةِ حِفْظهُم ارِ وم لميْسم عملمى صماحِبِ الْمم  الْمْرْثِ أمنْ يُمْفمظم الْمْرْثم بَِلنههم

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad, from Al Husayn Bin Saeed, from one of our 
companions, from Al Moalla Abu Usman,  

(It has been narrated) from Abu Baseer who said, ‘I asked Abu Abdullah-asws about the 
Words of Allah-azwj Mighty and Majestic:  And Dawood and Suleyman, when they both gave 
judgement concerning the field when the people's sheep pastured therein [21:78]. So he-

asws said: ‘The pasturing did not happen except at night, and that it is upon the one who 
ploughed (the owner of the field) to protect it during the day, and it was not upon the 
owner of the cattle to protect it during the day.  

اشِيمةِ حِفْظُ  ا أمفْسمدمتْ ف ملميْسم عملميْهما وم عملمى أمصْحمابِ الْمم ا فممم ارِ وم أمرْزماقُ هم ا بَِلنههم ا أمفْسمدمتْ بَِللهيْلِ ف مقمدْ ضممِنُوا  وم إِنُهما رمعْيُهم اشِيمةِ بَِللهيْلِ عمنْ حمرْثِ النهاسِ فممم الْمم
انُ ) ُ وم الصُّوفُ   وم هُوم النهفمشُ وم إِنه دماوُدم ) عليه السلَم ( حمكممم للِهذِي أمصمابم زمرْعمهُ رقِمابم الْغمنممِ وم حمكممم سُلميْمم عليه السلَم ( الر سِْلم وم الثهلهةم وم هُوم اللهبَم

 فِ ذملِكم الْعمامِ . 

But rather, the grazing was during the day as well as the pasturing. So whatever got spoilt, 
there was no blame for it. And it was upon the owners of the cattle to protect the cattle 
from the fields of the people, so whatever was spoilt during the night, they were 
responsible for it, and that Dawood-as gave the judgement in favour of the owner of the 

 
24 Al Mahaasin – V 1 Bk 5 H 397 
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plantation, the necks of the sheep; and Suleyman-as judged for the milk, and the wool (of the 
sheep) for that year as compensation to the owners of the plantation’.25 

بِ بمصِيٍْ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( قمالم قُ لْتُ لمهُ ق موْلُ  أمحْمدُ بْنُ مُحممهدِ بْنِ عِيسمى عمنِ الُْْسميْنِ بْنِ سمعِيدٍ عمنْ عمبْدِ اللَّهِ بْنِ بحمْرٍ عمنِ ابْنِ مُسْكمانم عمنْ أم 
انمتْ قمضِيه  ةً  اللَّهِ عمزه وم جمله وم داوُدم وم سُلميْمانم إِذْ يُمْكُمانِ فِ الْمْرْثِ قُ لْتُ حِينم حمكممما فِ الْمْرْثِ كم  ةً وماحِدم

Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Al Husayn Bin Saeed, from Abdullah Bin Bahr, from Ibn Muskan, from 
Abu Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws, said, ‘I said to him-asws, ‘The Words of Allah-azwj 
Mighty and Majestic: And Dawood and Suleyman, when they both gave judgement 
concerning the field [21:78]. When they-asws both judged regarding the field, was it one 
judgement?’  

ُ دماوُدم أميُّ  النهبِيِ ينم ق مبْلم دماوُدم إِلَم أمنْ ب معمثم اللَّه ُ عمزه وم جمله إِلَم   غمنممٍ ن مفمشمتْ فِ الْمْرْثِ فملِصماحِبِ الْمْرْثِ رقِمابُ الْغمنممِ وم لَّم يمكُونُ  ف مقمالم إِنههُ كمانم أموْحمى اللَّه
ارِ وم عملمى صماحِبِ الْغمنممِ حِفْظُ ا  لْغمنممِ بَِللهيْلِ النهفمشُ إِلَّه بَِللهيْلِ فمإِنه عملمى صماحِبِ الزهرعِْ أمنْ يُمْفمظمهُ بَِلنههم

He-asws said: ‘It is what Allah-azwj Mighty and Majestic had Revealed to the Prophets-as before 
Dawood-as up to (the time when) Allah-azwj Sent Dawood-as that whichever sheep spoils in the 
field, so for the owner of the field would be a neck of the sheep, and the spoiling does not 
happen except at night. Thus, it would be upon the owner of the plantation that he protects 
it during the day, and upon the owner of the sheep to guard them at night. 

ُ عمزه وم   جمله إِلَم سُلميْممانم ) عليه السلَم ( أميُّ غمنممٍ ن مفمشمتْ فِ فمحمكممم دماوُدُ ) عليه السلَم ( بِما حمكمممتْ بِهِ الِْمنْبِيماءُ ) عليهم السلَم ( مِنْ ق مبْلِهِ وم أموْحمى اللَّه
السلَم ( وم هُوم ق موْلُ اللَّهِ ت معمالَم وم كُلَا آت ميْنا حُكْماً وم عِلْماً   زمرعٍْ ف ملميْسم لِصماحِبِ الزهرعِْ إِلَّه مما خمرمجم مِنْ بطُوُنَِّما وم كمذملِكم جمرمتِ السُّنهةُ ب معْدم سُلميْممانم ) عليه

ا بِحُكْمِ اللَّهِ عمزه وم جمله .  فمحمكممم كُلُّ وماحِدٍ مِنْهُمم

Dawood-as judged with what the Prophets-as had judged with from before him-as, and Allah-

azwj Mighty and Majestic Revealed unto Suleyman-as that whichever sheep spoils the 
plantation, so it is not upon the owner of the plantation except what comes out from its 
belly, and like that flowed the Sunnah after Suleyman-as, and these are the Words of Allah-

azwj the Exalted: and to both We Gave Wisdom and Knowledge [21:79] So each one of the 
two-asws judged by the Judgement of Allah-azwj Mighty and Majestic’.26  

نِ إسرائيل علي بن إبراهيم، قال: حدثنِ أبِ، عن عبد الله بن يُيى، عن ابن مسكان، عن أبِ بصيْ، عن أبِ عبد الله )عليه السلَم(، قال: »كان فِ ب
 رجل له كرم، و نفشت فيه غنم لرجل آخر بَلليل، و قضمته و أفسدته، فجاء صاحب الكرم إلَ داود )عليه السلَم( فاستعدى على صاحب الغنم، 

Ali Bin Ibrahim said, ‘My father narrated to me, from Abdullah Bin Yahya, from Ibn Muskan, from Abu Baseer,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘It so happened that among the Children of Israel there 
was a man who had a vineyard for him, and sheep of another man pastured in it at night, 
and chewed it and spoilt it. So the owner of the vineyard came to Dawood-as and made a 
claim upon the owner of the sheep. 

 
25 Al Kafi – V 5 – The Book of Subsistence Ch 153 H 2 
26 Al Kafi – V 5 – The Book of Subsistence Ch 153 H 3 
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رع فعلى فقال داود )عليه السلَم(: اذهبا إلَ سليمان ليحكم بينكما. فذهبا إليه، فقال سليمان )عليه السلَم(: إن كانت الغنم أكلت الِصل و الف
 صاحب الغنم أن يدفع إلَ صاحب الكرم الغنم و ما فِ بطنها، و إن كانت ذهبت بَلفرع و لِ تذهب بَلِصل فإنه يدفع ولدها إلَ صاحب الكرم. 

Dawood-as said: ‘Both of you go to Suleyman-as for him-as to judge between you two’. 
Suleyman-as said: ‘If the sheep have eaten the roots and the branches, so it is upon the 
owner of the sheep than he hands over to the owner of the vineyard the sheep and 
whatever is in her belly. And if it has gone with the branches and did not go with the roots, 
then he should hand over her child to the owner of the vineyard’. 

و لو اختلف    و قد كان هذا حكم داود )عليه السلَم(، و إنُا أراد أن يعرف بنِ إسرائيل أن سليمان )عليه السلَم( وصيه بعده، و لِ يُتلفا فِ الْكم،
 حكمهما لقال: كنا لْكمهما شاهدين«. 

And this had happened to be the judgment of Dawood-as (as well), and rather he-as wanted 
the Children of Israel to recognise that Suleyman-as was his-as successor-as after him-as, and 
they-as both did not differ in the judgment. And had they-as differed in their judgments, He-

azwj would have Said: “We were Witnesses to both their judgments!’.27 

VERSE 80 

 { 80ومعملهمْنماهُ صمن ْعمةم لمبُوسٍ لمكُمْ لتُِحْصِنمكُمْ مِنْ بِمْسِكُمْ ۖ ف مهملْ أمنْ تُمْ شماكِرُونم } 
And We Taught him the making of coats of mail for you, in order for you to protect 
yourselves from your fighting. Will you then be grateful? [21:80] 

المؤمنين    محمد بن يعقوب: بِسناده عن أحد بن أبِ عبد الله، عن شريف بن سابق، عن الفضل بن أبِ قرة، عن أبِ عبد الله )عليه السلَم(: »أن أميْ
قال: فبكى )صلوات الله عليه(، قال: أوحى الله عز و جل إلَ داود )عليه السلَم(: أنك نعم العبد لو لَّ أنك تَكل من بيت المال، و لَّ تعمل بيدك.  

 داود )عليه السلَم( أربعين صباحا، فأوحى الله عز و جل إلَ الْديد أن لن لعبدي داود.  

Muhammad Bin Yaqoub, by his chain from Ahmad Bin Abu Abdullah, from Shareef Bin Sabiq, from Al-
MufazzAl-Bin Abu Qarat,  

‘Abu Abdullah-asws says that Amir-Al-Momineen-asws said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic 
Revealed unto Dawood-as: “You-as are a good servant if only you-as did not consume from the 
Public Treasury, and worked by your own hands”. So Dawood-as wept for forty (40) mornings 
and Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed unto the iron: “Be soft for My-azwj servant 
Dawood-as!” 

ا، و استغنى عن  فألَّن الله عز و جل له الْديد، فكان يعمل كل يوم درعا فيبيعها بِلف درهم، فعمل ثلَثمائة و ستين درعا، فباعها بثلَثمائة و ستين ألف
 بيت المال«. 
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Thus, Allah-azwj Softened the iron for him-as, and he-as used to make armour and sell it for a 
thousand Dirhams. So he made three hundred and sixty body armours, and sold these for 
three hundred and sixty thousand, and became needless from the Public Treasury’.28 

سْنمادِ عمنْ حمفْصٍ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ )عليه السلَم( قمالم ممنْ كمانم مُسمافِراً ف ملْيُسمافِرْ ي موْمم   ا الْإِ ُ  وم بِْمذم بملٍ ي موْمم السهبْتِ لمرمدههُ اللَّه السهبْتِ ف ملموْ أمنه حمجمراً زمالم عمنْ جم
ءِ فمإِنه  ثَم ا ي موْمم الثهلَم ُ فِيهِ الْمْدِيدم لِدماوُدم )عليه السلَم(. عمزه ذكِْرهُُ إِلَم مموْضِعِهِ وم ممنْ ت معمذهرمتْ عملميْهِ الْمْومائِجُ ف ملْيملْتممِسْ طملمبمهم نم اللَّه  هُ الْيموْمُ الهذِي أملَّم

And by this chain, from Hafs, who has reported the following: 

Abu Abdullah-asws said: ‘The one who wants to travel so he should do so on the day of 
Saturday. Even if a stone falls off a mountain on the day of Saturday, Allah-azwj would Return 
it to its place. And the one who is unable to fulfill his need should seek it on the day of 
Tuesday, for it is the day in which Allah-azwj Softened the iron for Dawood-as’.29 

VERSES 81 & 82 

عما بِكُلِ  شميْءٍ  ومكُنها  فِيهما ۚ  رمكْنما  الهتِِ بَم الِْمرْضِ  إِلَم  بِمِمْرهِِ  عماصِفمةً تَمْريِ  الر يِحم  لِمِينم  وملِسُلميْممانم 
{81}  

And for Suleyman, the raging wind flowing by his orders to the land wherein We had 
Blessed, and We were the Knowers of all things [21:81] 

مُْ حمافِظِينم }  { 82وممِنم الشهيماطِيِن ممنْ ي مغُوصُونم لمهُ ومي معْمملُونم عممملًَ دُونم ذمَٰلِكم ۖ ومكُنها لَم
And from the satans were ones who were diving for him and were working other work 
besides that, and We were Protectors of theirs [21:82] 

، و علي بن إبراهيم: و قال الصادق )عليه السلَم(: جعل الله عز و جل ملك سليمان فِ خاتمه، فكان إذا لبسه حضرته الْن و الإنس و الشياطين
لدواب، و  جميع الطيْ، و الوحوش و أطاعوه، فيقعد على كرسيه، و يبعث الله ريُا تَمل الكرسي بجميع ما عليه من الشياطين، و الطيْ، و الإنس، و ا

 الْيل، فتمر بْا فِ الَواء إلَ موضع يريده سليمان )عليه السلَم(. 

Ali Bin Ibrahim –  

And Al-Sadiq-asws said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic make the (control of the) kingdom of 
Suleyman-as to be in his-as ring. So whenever he-as used to wear it, there would present to 
him-as the Jinn, and the Human beings, and the Devils, and all the birds, and the animal, 
would be obedient to him-as. So, he-as would sit upon his-as chair, and Allah-azwj would Send a 
wind which would carry the chair along with all that were upon it from the Devils, and the 
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birds, and the Human beings, and the animals, and the horses. So they would fly with it in 
the air to any place that Suleyman-as so desired to’.30 

  وروي أن سليمان )عليه السلَم( كان يَلس على بساطه و يسيْ فِ الَواء، فمر ذات يوم و هو سائر فِ أرض كربلَء فأدارت الريح بساطه ثلَث 
يه  دورات، حتَّ خافوا السقوط، فسكنت الريح، و نزل البساط فِ أرض كربلَء، فقال سليمان للريح: »لِ سكنت؟« فقالت: إن هنا يقتل الْسين )عل

 السلَم(. فقال: »و من يكون الْسين؟« فقالت: هو سبط محمد المختار، و ابن علي الكرار.  

And it is reported that Suleyman-as was seated upon his-as carpet and was travelling in the 
air. One day he-as when he-as was travelling, he-as passed by the land of Karbala, the wind 
made the carpet to circle is three times, until he-as feared that he-as would fall down. Then 
the wind calmed down, and the carpet descended in the land of Karbala. Suleyman-as said to 
the wind: ‘Why did you calm down?’ So, it said, ‘This is where Al-Husayn-asws would be 
killed’. He-as said: ‘And who will be Al-Husayn-asws?’ It said, ‘He-asws would be the grandson of 
Muhammad-saww, the Chosen one, and a son-asws of Ali-asws, the persistent attacker (الكرار)’. 

دعائه الإنس فقال: »و من قاتله؟«. فقالت: يقتله لعين أهل السماوات و الِرض يزيد )لعنه الله(. فرفع سليمان يديه و لعنه، و دعا عليه، و أمن على 
 و الْن، فهبت الريح، و سار البساط. 

He-as said: ‘And who would be killing him-asws?’ It said, ‘He-asws would be killed by one cursed 
by the inhabitants of the skies and the earth, Yazeed-la’. So Suleyman-as raised his-as hands 
and sent curses upon him-la, and supplicated against him-la, and the Jinn and the Human 
beings said ‘Ameen’ to his-as supplication. Then the wind came and the carpet flew away’.31 

VERSES 83 & 84 

مُ الرهاحِِينم }  دمىَٰ رمبههُ أمنّ ِ ممسهنِِم الضُّرُّ ومأمنْتم أمرْحم   { 83ومأميُّوبم إِذْ نَم
And Ayoub, when he called out to his Lord: ‘I am touched by the harm and You are the 
most Merciful of the merciful ones’ [21:83] 

ومذِ  عِنْدِنَم  مِنْ  رمحْمةً  ممعمهُمْ  وممِثْ لمهُمْ  أمهْلمهُ  نماهُ  ومآت مي ْ ضُرٍ  ۖ  مِنْ  بهِِ  مما  فمكمشمفْنما  لمهُ  نما  ب ْ كْرمىَٰ  فماسْتمجم
 { 84للِْعمابِدِينم } 

We Answered to him, and We Removed whatever from harm there was with him, and We 
Gave him (back) his family and the like of them along with them, being a Mercy from Us 
and a Zikr for the worshippers [21:84] 

ارُونم بْنِ خمارجِمةم عمنْ أمبِ بمصِيٍْ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ )عليه السلَم( فِ ق موْلِ اللَّهِ   عمزه وم جمله وم آت ميْناهُ أمهْلمهُ وم مِثْلمهُمْ ممعمهُمْ قُ لْتُ وُلْدُهُ كميْفم يُمْيىم بْنُ عِمْرمانم عمنْ هم
 أوُتِم مِثْلمهُمْ ممعمهُمْ 
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Yahya Bin Umraan, from Haroun Bin Kharjat, from Abu Baseer, who has narrated the following: 

Abu Abdullah-asws regarding the Statement of Allah-azwj Mighty and Majestic: So We 
Answered to him, and We Removed whatever from harm there was with him, and We 
Gave him (back) his family and the like of them along with them, [21:84]. I said, ‘His 
(Prophet Ayoub-as) children, how was he-as given the like of them, along with them?’  

الَِِمْ مِثْلم الهذِينم هملمكُوا ي موْممئِذٍ.  انوُا مماتوُا ق مبْلم ذملِكم بِِجم  قمالم أمحْيما لمهُ مِنْ وُلْدِهِ الهذِينم كم

He-asws said: ‘He-azwj Revived for him-as from his-as children who had died before that of 
natural causes, and the like (number) of those who had died in those days’.32 

ل يبتلى فِ الكافِ عدة من أصحابنا عن سهل بن زيَّد عن محمد بن سنان عن عثمان النواء من ذكره عن أبى عبد الله عليه السلَم قال: ان الله عزوج
ولِ يسلط   المؤمن بكل بلية، ويَيته بكل ميتة ولَّ يبتليه بذهاب عقله أما ترى أيوب عليه السلَم كيف سلط ابليس على ماله وعلى أهله، وكل شئ منه،

 على عقله، ترك له يوحد الله عزوجل به.

In Al Kafi – A Number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Sinan, from usman Al 
Nawa’a who mentioned it,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic 
Afflicts the Momin with every affliction, and Causes him to die by every (type of) death, but 
does not Afflict him with the loss of his intellect. Have you not seen Ayoub-as, how Iblees-la 
overcame upon his-as wealth and upon his-as family, and everything from it, but did not 
overcome upon his-as intellect, leaving it for him-as to profess the Oneness of Allah-azwj 
Mighty and Majestic, by it?’.33   

: قمامم رمجُلٌ إِلَم أممِيِْ الْمُؤْمِنِينم عملميْهِ  مُ قمالم : يَّم أممِيْم الْمُؤْمِنِينم أمخْبَِْنّ عمنْ ي موْمِ فِ كِتمابِ الِْْصمالِ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ عملميْهِ السهلَم مُ فِ الْمْامِعِ بَِلْكُوفمةِ ف مقمالم  السهلَم
؟    الِْمرْبِعماءِ وم التهطميُِّْ مِنْهُ وم ثقِْلِهِ وم أميُّ أمرْبِعماءم هُوم

In the book Al Khisal,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘A man stood up to Amir Al-Momineen-asws in the 
central Masjid of Al-Kufa, and he said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about the day 
of Wednesday and the portent from it, and its heaviness, and which Wednesday is it?’  

اهُ، وم  ابيِلم أمخم مُ: آخِرُ أمرْبِعماءم فِ الشههْرِ وم هُوم الْمُحماقُ، وم فِيهِ ق متملم قمابيِلُ هم  ي موْمم الِْمرْبِعماءِ ألُْقِيم إِبْ رماهِيمُ فِ النهارِ، وم ي موْمم الِْمرْبِعماءِ ابْ تلُِيم أميُّوبُ ف مقمالم عملميْهِ السهلَم
مُ بِذمهمابِ ممالهِِ وم وُلْدِهِ.   عملميْهِ السهلَم

He-asws said: ‘The last Wednesday during the month and it is the waning of the moon, and 
during it Qabeel-la killed his-la brother (Habeel-as), and on the day of Wednesday Ibrahim-as 
was flung into the fire, and on the day of Wednesday Ayoub-as was inflicted with the loss of 
his-as wealth and his-as children’’.34 

 
32 Al Kafi – H 14802 
33 Tafseer Noor Al Saqalayn – Ch 21 H 130 
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VERSES 85 & 86 

  {85ومإِسَْماعِيلم ومإِدْريِسم ومذما الْكِفْلِ ۖ كُلٌّ مِنم الصهابِريِنم }
And Ismail, and Idrees and Zalkifl; all were from the patient ones [21:85] 

مُْ مِنم الصهالِِْينم }  لْنماهُمْ فِ رمحْمتِنما ۖ إِنَّه  { 86ومأمدْخم
And We Included them into Our Mercy. They were from the righteous ones [21:86] 

Mention of Ismail-as 

ال بيضاء فرفعه الله إلَ  البيت درة  أنزل الْجر الِسود من الْنة لآدم، و كان  سماء و بقي عن أبِ سلمة، عن أبِ عبد الله )عليه السلَم(: »أن الله 
 أساسه، فهو حيال هذا البيت«. 

From Abu Salma,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘Allah-azwj Sent down the Black 
Stone from the Paradise for Adam-as, and the House was a white gem. So Allah-azwj Raised it 
to the sky and there (only) remained its foundations, so it is around this House (Kabah)’. 

 عد«. و قال: »يدخله كل يوم سبعون ألف ملك، لَّ يرجعون إليه أبدا، فأمر الله إبراهيم و إسَاعيل )عليهما السلَم( أن يبنيا البيت على القوا

And he-asws said: ‘Every day seventy thousand Angels enter it, not returning back to it ever. 
Allah-azwj Commanded Ibrahim-as and Ismail-as they-as should build the House upon the 
foundations’.35  

Mention of Idrees-as 

آله( فِ حد السلَم(، عن رسول الله )صلى الله عليه و  أبِ عبد الله )عليه  أبِ عميْ، عن هشام بن سالِ، عن  أبيه، عن محمد بن  يث  و عنه: عن 
الله مكانَ   الإسراء، قال )صلى الله عليه و آله(: »ثُ صعدت إلَ السماء الرابعة، و إذا فيها رجل، فقلت: من هذا، يَّ جبَئيل؟ قال: هذا إدريس رفعه

 عليا، فسلمت عليه و سلم علي، و استغفرت له و استغفر لِ«. 

And from him (Ali Bin Ibrahim), from his father, from Muhammad Bin Abu Umeyr, from Hisham Bin Salim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws, from Rasool-Allah-saww, in a Hadeeth of the 
Ascension (Mi’raj), having said; ‘Then I-saww ascended to the fourth sky, and therein was a 
man. So I-saww said: ‘Who is this one, O Jibraeel-as?’ He-as said: ‘This is Idrees-as. Allah-azwj has 
Elevated him-as to a high status. So I-saww greeted him-as and he-as greeted me-saww. And I-saww 
sought Forgiveness for him-as, and he-as sought Forgiveness for me-saww’.36 

 
 تفسير العياّشي 1: 60/ 98.  35
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 للكتب«. علي بن إبراهيم، قال: حدثنِ أبِ، عن محمد بن أبِ عميْ، عمن حدثه، عن أبِ عبد الله )عليه السلَم(، قال: »و سَي إدريس لكثرة دراسته 

Ali Bin Ibrahim said, ‘My father narrated to me, from Muhammad Bin Abu Umeyr, from the one who narrated 
it to him,  

‘Abu Abdullah-asws has said: ‘And Idrees-as has been named as such due to the frequency of 
his-as studying (Daraasat) of the Books (of Ahadeeth)’.37  

Mention of Zalkifl-as 

 هو يوشع بن نون. وم إِسَْاعِيلم وم إِدْريِسم وم ذما الْكِفْلِ 

In Tafseer Al Safi – ‘(Regarding): And Ismail, and Idrees and Zalkifl [21:85] – He-as is Yoshua 
Bin Noon-as’’.38  

VERSES 87 & 88 

أمنْتم  ومذما النُّونِ إِذْ ذمهمبم مُغماضِبًا فمظمنه أمنْ لمنْ ن مقْدِرم عملميْهِ ف منمادمىَٰ فِ الظُّلُمماتِ أمنْ لَّم إلِمَٰهم إِلَّه  
 {  87سُبْحمانمكم إِنّ ِ كُنْتُ مِنم الظهالِمِينم } 

And the one with the whale (Yunus), when he went away in anger, so he thought that We 
will never be Able upon him, and he called out in the darkness that: ‘There is no god 
except Allah! Glorious are You, I was of the unjust ones!’ [21:87] 

لِكم نُ نْجِي الْمُؤْمِنِينم } نماهُ مِنم الْغممِ  ۚ ومكمذمَٰ نما لمهُ ومنَمهي ْ ب ْ  { 88فماسْتمجم
We Answered for him and Delivered him from the grief, and like that do We Deliver the 
Momineen [21:88] 

بن محمد بن  ابن بَبويه، قال: حدثنا تميم بن عبد الله بن تميم القرشي )رضي الله عنه(، قال: حدثنِ أبِ، عن حدان بن سليمان النيسابوري، عن علي  
قال الرضا )عليه السلَم(: »ذلك يونس بن متَّ )عليه السلَم(، ذهب مغاضبا لقومه   الْهم، عن الرضا )عليه السلَم(، فيما سأله المأمون عن عصمة

 فمظمنه بِعنى استيقن أمنْ لمنْ ن مقْدِرم عملميْهِ أي لن نضيق عليه رزقه، 

Ibn Babuwayh, from Tameem Bin Abdullah Bin Tameem Al Qarshy, from his father, from Hamdaan Bin 
Suleyman Al Neshapouri, from Ali Bin Muhammad Bin Al Jaham,  

(It has been narrated) from Al-Reza-asws, regarding what Al-Mamoun asked him-asws about 
the infallibility. Al-Reza-asws said: ‘That was Yunus Bin Mattaa: when he went away in anger 
[21:87] to his-as people, so he thought – meaning, (he was) convinced, that We will never be 
Able upon him - i.e., We would not Straiten his-as sustenance.  
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الليل، و ظلمة البحر، و ظلمة بطن الْوت: و منه قول الله تعالَ: وم أممها إِذا مما ابْ تملَهُ ف مقمدمرم عملميْهِ رزِْقمهُ  أي ضيق و قتُّ، فمنادى فِ الظُّلُماتِ أي: ظلمة  
 ،  أمنْ لَّ إلِهم إِلَّه أمنْتم سُبْحانمكم إِنّ ِ كُنْتُ مِنم الظهالِمِينم لتُّكي مثل هذه العبادة التِ قد فرغتنِ لَا فِ بطن الْوت

And from it are His-azwj Words: And when He Tries him and Straitens his sustenance upon 
him [89:16], i.e., Straitens, and Reduces. and he called out in the darkness [21:87] - i.e., the 
darkness of the night, and the darkness of the sea, and the darkness of the belly of the 
whale, ‘There is no god except Allah! Glorious are You, I was of the unjust ones!’ [21:87], 
for having left the like of this worship, so I-as hope for it in the belly of the whale.  

 فقال المأمون: لله درك، يَّ أبَ الْسن. فاستجاب الله له، و قال تعالَ: ف ملموْ لَّ أمنههُ كانم مِنم الْمُسمبِ حِينم لملمبِثم فِ بمطْنِهِ إِلَ ي موْمِ يُ بْعمثوُنم.

Allah-azwj Answered him-as, and the Exalted Said: But had he not been from the Glorifying 
ones [37:143] He would have remained in its belly up to the Day he would have been 
Resurrected [37:144]’. So Al-Mamoun said, ‘It is for Allah-azwj to Grant realisation, O Abu Al-
Hassan-asws’.39  

)رضي الله    و عنه، قال: حدثنا أحد بن زيَّد بن جعفر الَمدانّ )رضي الله عنه(، و الْسين بن إبراهيم بن أحد بن هشام، و علي بن عبد الله الوراق
لَم(، فيما عنه(، قالوا: حدثنا علي بن إبراهيم بن هاشم، قال: حدثنا القاسم بن محمد البَمكي، قال: حدثنا أبو الصلت الَروي، عن الرضا )عليه الس
الآي، إلَ  أجاب به علي بن محمد بن الْهم فِ عصمة الِنبياء، فقال له: يَّ بن رسول الله، أتقول بعصمة الِنبياء؟ فقال: »نعم، فقل ما تعلم« فذكر  

 و قوله عز و جل: وم ذما النُّونِ إِذْ ذمهمبم مُغاضِباً فمظمنه أمنْ لمنْ ن مقْدِرم عملميْهِ. أن قال:

And from him, from Ahmad Bin Ziyad Bin Ja’far Al Hamdany, and Al Husayn Bin Ibrahim Bin Ahmad Bin Hisham 
and Ali Bin Abdullah Al Waraq, from Ali Bin Ibrahim Bin Hashim, from Al Qasim Bin Muhammad Al Barmakky, 
from Abu Al Salt Al Harawy,  

(It has been narrated) from Al-Reza-asws regarding what he-asws answered Ali Bin Muhammad 
Bin Al-Jaham with regards to the infallibility of the Prophets-as. He said to him-asws, ‘O son-asws 
of Rasool-Allah-saww! Are you-asws speaking for the infallibility of the Prophets-as?’ So he-asws 
said: ‘Yes, so say what you know’. So he mentioned the Verse, until he said, ‘And the Words 
of the Mighty and Majestic: And the one with the whale (Yunus), when he went away in 
anger, so he thought that We will never be Able upon him [21:87]’. 

أن الله لن يضيق عليه رزقه،   -بِعنى استيقن  -فقال )عليه السلَم(: »و أما قوله عز و جل: وم ذما النُّونِ إِذْ ذمهمبم مُغاضِباً فمظمنه أمنْ لمنْ ن مقْدِرم عملميْهِ إنُا ظن
 لكان قد كفر«.  ألَّ تسمع قول الله عز و جل: وم أممها إِذا مما ابْ تملَهُ ف مقمدمرم عملميْهِ رزِْقمهُ  أي ضيق عليه، و لو ظن أن الله لن يقدر عليه

He-asws said: ‘And as for the Words of the Mighty and Majestic: And the one with the whale 
(Yunus), when he went away in anger, so he thought that We will never be Able upon him 
[21:87], but rather ‘thought’ – in in the meaning of conviction – that Allah-azwj would not 
Straiten his-as Sustenance. Have you not heard the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: 
And when He Tries him and Straitens his sustenance upon him [89:16], i.e., Straitens it to 
him-as. And had he-as thought that Allah-azwj does not have the Power over him-as, he-as would 
have committed Kufr’.40  

 
 عيون أخبار الرّضا )عليه السّلام( 1:  201/  1 39
 عيون أخبار الرّضا )عليه السّلام( 1:  191/  1.  40
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محمد بن الْسن الصفار: عن العباس بن معروف، عن سعدان بن مسلم، عن صباح المزنّ، عن الْارث بن حصيْة، عن حبة العرنّ، قال: قال أميْ 
حبسه الله المؤمنين )عليه السلَم(: »إن الله عرض ولَّيتِ على أهل السماوات و على أهل الِرض، أقر بْا من أقر، و أنكرها من أنكر، أنكرها يونس ف

 فِ بطن الْوت حتَّ أقر بْا«. 

Muhammad Bin Al-Hassan Al-Saffar, from Al-Abbas Bin Marouf, from Sa’dan Bin Muslim, from Sabah Al-
Mazny, from Al-Haris Bin Haseyra, from Habat Al-Arany who said,  

‘Amir-Al-Momineen-asws said: ‘Allah-azwj Presented my-asws Wilayah upon the inhabitants of 
the sky, and upon the inhabitants of the earth, and the one who accepted it, accepted it, 
and the one who rejected it, rejected it. And Yunus-as paused (with regards to) it, so Allah-azwj 
Imprisoned him-as in the belly of the whale until he-as accepted it’.41 

(،  محمد بن يعقوب: عن أحد بن محمد العاصمي، عن علي بن الْسن التيملي، عن عمرو بن عثمان، عن أبِ جميلة، عن أبِ عبد الله )عليه السلَم
  قال: قال له رجل من أهل خراسان بَلربذة: جعلت فداك، لِ أرزق ولدا.

Muhammad Bin Yaqoub, from Ahmad Bin Muhammad Al Aasamy, from Ali Bin Al Hassan Al Taymily, from 
Amro Bin Usman, from Abu Jameela,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws, said, ‘A man from the people of Khurasan said 
to him-asws, at Al-Zabda, ‘May I be sacrificed for you-asws, I have not been Graced with a son’.  

ن مقْدِرم عملميْهِ فمنادى فِ الظُّلُماتِ  فقال له: »إذا رجعت إلَ بلَدك و أردت أن تَتِ أهلك فاقرأ إذا أردت ذلك: وم ذما النُّونِ إِذْ ذمهمبم مُغاضِباً فمظمنه أمنْ لمنْ  
 أمنْ لَّ إلِهم إِلَّه أمنْتم سُبْحانمكم إِنّ ِ كُنْتُ مِنم الظهالِمِينم إلَ ثلَث آيَّت، فإنك ترزق ولدا إن شاء الله تعالَ«. 

He-asws said to him: ‘When you return to your country, and intend to come to your wife, so 
recite when you intend that, And Ismail, and Idrees and Zulkifl; all were from the patient 
ones [21:85] And We Included them into Our Mercy. They were from the righteous ones 
[21:86] And the one with the whale (Yunus), when he went away in anger, so he thought 
that We will never be Able upon him, and he called out in the darkness that: ‘There is no 
god except Allah! Glorious are You, I was of the unjust ones!’ [21:87], the three Verses, and 
you would be Graced with a son, if Allah-azwj so Desires it’.42  

وا اليوم ] العياشي [ عن الثمالِ، عن أبِ جعفر )عليه السلَم( قال: ان يونس لما آذاه قومه دعا الله عليهم فأصبحوا أول يوم ووجوههم صفر وأصبح
 الثانّ ووجوههم سود. قال: وكان الله واعدهم أن يَتيهم العذاب 

Al Ayyashi, from Al Sumaly,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘When the people of Yunus-as hurt 
him-as, he-as supplicated to Allah-azwj against them. In the morning of the first day, their faces 
were yellow, and in the morning of the second day they faces were black. And Allah-azwj had 
Promised him-as that the Punishment would come upon them.  

رماد على رؤوسهم  فأتَهم العذاب حتَّ نَلوه برماحهم، ففرقوا بين النساء وأولَّدهن والبقر وأولَّدها ولبسوا المسوح والصوف ووضعوا الْبال فِ أعناقهم وال
 .وضجوا ضجة واحدة إلَ ربْم، وقالوا آمنا بِله يونس، قال: فصرف الله عنهم العذاب إلَ جبال آمد

 
 بصائر الدرجات: 95/ 1.  41
 الكافي 6: 10/ 10.  42



Tafseer Hub-e-Ali-asws Al-Anbiya www.hubeali.com 

 

33 out of 63 

The Punishment did come to them until they could reach it with their spears. So they 
separated, between the people, and their children, and the cows and their young ones, and 
wore black, and put ropes round their necks, and ashes upon their heads, and they cried out 
in unison to their Lord-azwj, and said: ‘We believe in the God of Yunus-as!’ So Allah-azwj Struck 
the Punishment at the mountain for a duration. 

قال: وأصبح يونس وهو يظن أنَّم هلكوا فوجدهم فِ عافية، فغضب وخرج كما قال الله: * )مغضبا( * حتَّ ركب سفينة فيها رجلَن، فاضطربت 
لرجلَن السفينة فقال الملَح: يَّ قوم فِ سفينتِ مطلوب، فقال يونس: أنَ هو، وقام ليلقي نفسه فأبصر السمكة وقد فتحت فاها فهابْا، وتعلق به ا

 وقالَّ له: أنت وحدك ونحن رجلَن فساهمهم فوقعت السهام عليه، 

The morning came and Yunus-as thought that they had been destroyed, but he-as found them 
to be in good health, and he-as went out as Allah-azwj Said: when he went away in anger 
[21:87], until he-as boarded a ship in which were two men. The ship wavered (became 
unstable), so the captain said, ‘O people! My ship requires (someone to leave it). So Yunus-as 
said: ‘I-as am he’. And he-as stood to throw himself-as (into the water), and he-as saw the fish 
and it had opened its mouth, so he-as feared it, and the two men came to him-as and said to 
him-as, ‘You-as are one, and we are two men’. So they drew lots with arrows, and the arrow 
occurred to him-as’.  

ر وبه فجرت السنة بِن السهام إذا كانت ثلَث مرات انَّا لَّ تخطئ، فألقى نفسه فالتقمه الْوت، فطاف به البحار سبعة حتَّ صار إلَ البحر المسجو 
 يعذب قارون، 

Thus, flowed the Sunnah, that when an arrow comes up three times, it would not err. So he-

as threw himself-as (into the water) and the fish swallowed him-as and circled the seven seas 
with him-as until it came to the swollen sea and by it Qaroun-la was being Punished.  

أله عن  فسمع قارون دويَّ فسأل الملك عن ذلك، فأخبَه أنه يونس وان الله قد حبسه فِ بطن الْوت، فقال له قارون: أتَذن لِ أن أكلمه فأذن له فس
 اتت موسى فأخبَه أنه مات وبكا ثُ سأله عن هارون فأخبَه أنه مات فبكا وجزع جزعا شديدا وسأله عن اخته كلثم وكانت مسماة له فأخبَه انَّا م

Qaroun-la heard his-as supplication (from inside the fish), and he-la asked the Angel about 
that. He informed him-la that it is Yunus-as and that Allah-azwj has Imprisoned him-as in the 
belly of the whale. So Qaroun-la said to him, ‘Would you allow me-la that I-la should speak to 
him-as’. So he allowed him-la, and he-la asked about Musa-as. So he (Yunus-as) said that he 
(Musa-as) had passed away, and he-la wept. Then he-la asked him-as about Haroun-as. So he-as 
informed him-la that he-as had (also) passed away. So he-la wept and panicked with an intense 
panic, and asked him-as about his-as sister Kalsam, and she had been spoken for him-la. So he-

as informed him-la that she had died. 

 .فقال: واأسفا على آل عمران قال: فأوحى الله إلَ الملك الموكل به: ان ارفع عنه العذاب بقية الدنيا لرقته على قرابته

He-la said, ‘I-la feel aggrieved upon the Progeny of Imran-as’. He-asws said: ‘So Allah-azwj 
Revealed unto the Angel who had been allocated to him-la that he should lift the Punishment 
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from him-la for the remainder of the world, due to his-la softening (his heart) upon his-as 
relatives’.43  

أعمال قومه: فمظمنه أمنْ لمنْ    قال علي بن إبراهيم: و فِ رواية أبِ الْارود، عن أبِ جعفر )عليه السلَم(، فِ قوله: وم ذما النُّونِ إِذْ ذمهمبم مُغاضِباً يعنِ من
 ن مقْدِرم عملميْهِ يقول: ظن أن لن يعاقب بِا صنع«. 

Ali Bin Ibrahim said, ‘And in a report of Abu Al Jaroud,  

‘From Abu Ja’far-asws regarding His-azwj Words: when he went away in anger –from the deeds 
of his-as people, so he thought that We will never be Able upon him [21:87] – he-as thought 
that he-as would never be Punished due to what he-as had done’’.44 

VERSE 89 

دمىَٰ رمبههُ رمبِ  لَّم تمذمرْنّ ف مرْدًا ومأمنْتم خميُْْ الْومارثِِينم }   {89ومزمكمريَّه إِذْ نَم
And Zakariyya, when he called out to his Lord: ‘Lord! Do not leave me as an individual, and 
you are the best of the inheritors [21:89] 

ابنِما عمنْ أمبِ عُبميْدمةم قمالم أمتمتْ عملميه سِتُّونم سمنمةً لَّم يوُلمدُ   مُحممهدُ بْنُ يُمْيىم عمنْ أمحْمدم بْنِ مُحممهدٍ عمنْ عملِيِ  بْنِ الْمْكممِ عمنْ إِسَْماعِيلم بْنِ عمبْدِ الْمْالِقِ عمنْ  ب معْضِ أمصْحم
 لمكم قُ لْتُ لَّم قمالم إِذما قمدِمْتم الْعِرماقم ف متمزموهجِ امْرمأمةً وم لَّم  لِ فمحمجمجْتُ فمدمخملْتُ عملمى أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( فمشمكموْتُ إلِميْهِ ذملِكم ف مقمالم لِ أم وم لِمْ يوُلمدْ 

د نُه أمكْثمرُ أموْلَّم ا قُ بْحٌ فمإِنَّه ثًَ  عملميْكم أمنْ تمكُونم سموْءماءم قمالم قُ لْتُ وم مما السهوْءماءُ قمالم امْرمأمةٌ فِيهم ُ ذكُُوراً وم إِنَم ا الدُّعماءِ فمإِنّ ِ أمرْجُو أمنْ ي مرْزقُمكم اللَّه  اً وم ادعُْ بِْمذم

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Hakam, from Ismail Bin Abdul Khaliq, 
from one of our companions, from Abu Ubeyda who said,  

‘Sixty years had come upon me and there were no children for me. So I went over to Abu 
Abdullah-asws and complained to him-asws of that. So he-asws said to me: ‘Or there has never 
been a birth for you?’ I said, ‘No’. He-asws said: ‘When you proceed to Al-Iraq, so marry a 
woman, and don’t worry if she happens to be with injury’. I said, ‘And what injury?’ He-asws 
said: ‘A woman wherein is some ugliness, for she would give abundant births; and 
supplicate with this supplication, and I-asws hope that Allah-azwj would Grant you males and 
females: -  

ثًَ أمسْكُنُ إلِميْهِمْ مِنم الْومحْشمةِ وم آنمسُ وم الدُّعماءُ اللههُمه لَّم تمذمرْنّ ف مرْداً ومحِيداً ومحْشاً ف ميمقْصُرم شُكْريِ عمنْ ت مفمكُّريِ بملْ همبْ لِ أنُْساً وم عم  اقِبمةم صِدْقٍ ذكُُوراً وم إِنَم
ةِ يَّم ومههابُ يَّم عمظِيمُ يَّم مُعْطِي أمعْطِنِِ فِ كُلِ  عماقِ  ةِ وم أمشْكُرُكم عملمى تمممامِ النِ عْمم بمةٍ خميْْاً حمتَّه تُ بملِ غمنِِ مُنْتمهمى رضِماكم عمنِِ  فِ صِدْقِ الْمْدِيثِ وم بِِْمْ مِنم الْومحْدم

 أمدماءِ الِْمممانمةِ وم ومفماءِ الْعمهْدِ .

And the supplication is, ‘O Allah! ‘Lord! Do not leave me as an individual, and you are the 
best of the inheritors [21:89]; alone, scared, so my gratefulness would reduce from my 
thinking. But, Grant me a truthful posterity, males and females, by them (I can come out 
from) my loneliness, and I can be tranquil from being alone, and I thank you for the 

 
43 Tafseer Abu Hamza Al Sumaly - H 203 
 تفسير القمّي  2: 75.  44



Tafseer Hub-e-Ali-asws Al-Anbiya www.hubeali.com 

 

35 out of 63 

completion of the Bounties. O Endower! O Magnificent! O Granter of greatness! Then Grant 
me gratefulness during every good health until there reaches to me Your-azwj Pleasure from 
it, in truthful discussion, and fulfilment of the entrustments, and loyalty with the Covenant 
(Al-Wilayah)’.45 

رسول  محمد بن العباس، قال: حدثنا أحد بن محمد بن موسى النوفلي، بِسناده عن علي بن داود، قال: حدثنِ رجل من ولد ربيعة بن عبد مناف: أن  
خذت منِ حزة  الله )صلى الله عليه و آله( لما بَرز علي )عليه السلَم( عمرا رفع يديه، ثُ قال: »اللهم إنك أخذت منِ عبيدة بن الْارث يوم بدر، و أ

 يوم احد، و هذا علي فلَ تذرنّ فردا و أنت خيْ الوارثين«.

Muhammad Bin Al Abbas, from Ahmad Bin Muhammad Bin Musa Al Nowfaly, by his chain from Ali Bin 
Dawood, from a man from the sons of Rabi’a Bin Abd Manaf who said,  

‘When Rasool-Allah-saww sent Ali-asws to duel with Amro (Bin Abd Wadd), he-saww raised his-

saww hand, then said: ‘Our Allah-azwj! You-saww Took from me-as Ubeyda Bin Al-Haris on the Day 
of Badr, and Took from me-saww Hamza-asws on the Day of Ohad, and this is Ali-asws: ‘Lord! Do 
not leave me as an individual, and you are the best of the inheritors [21:89]’.46 

عْفمرٍ ) عليه السلَم ( قمالم ممنْ أمرمادم أمنْ يُُْبملم لمهُ ف ملْيُصملِ     مُحممهدُ بْنُ يُمْيىم عمنْ أمحْمدم بْنِ مُحممهدٍ عمنْ عملِيِ  بْنِ الْمْكممِ عمنْ رمجُلٍ عمنْ مُحممهدِ بْنِ مُسْلِمٍ عمنْ  أمبِ جم
ا الرُّكُوعم وم السُّجُودم ثُُه ي مقُولُ اللههُمه إِنّ ِ أمسْأملُكم بِما سم  . رمكْعمتميْنِ ب معْدم الْْمُُعمةِ يطُِيلُ فِيهِمم  أملمكم بِهِ زمكمريَّه إِذْ قمالم

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al-Hakam, from a man, from Muhammad 
Bin Muslim,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘The one who wants that there should 
be a pregnancy for him, so let him pray two Rak’at of Salāt after the Friday, prolonging in 
these two (Rak’at), the Rukū and the Sajud (plural of Sajdah). Then he should be saying,  

يعُ الدُّعماءِ   اللههُمه بَِسَِْكم اسْتمحْلملْتُهما وم فِ أمممانمتِكم أمخمذْتهمُا فمإِنْ قمضميْتم فِ رمحِِهما  رمبِ  لَّم تمذمرْنّ ف مرْداً وم أمنْتم خميُْْ الْومارثِِينم اللههُمه همبْ لِ ذُر يِهةً طميِ بمةً إِنهكم سَمِ
ماً وم لَّم تَمْعملْ للِشهيْطمانِ فِيهِ نمصِيباً وم لَّم شِركْاً   وملمداً فماجْعملْهُ غُلَم

‘O Allah-azwj! I ask You-azwj with what Zakariyya-as had asked with when he-as said ‘Lord! Do 
not leave me as an individual, and you are the best of the inheritors [21:89]. O Allah-azwj! 
Gift unto me a goodly child, You-azwj are the Hearer of the supplication. O Allah-azwj! By Your-

azwj Name I have made her Permissible, and in Your-azwj Safety I take her. So if You-azwj were 
to Judge a child for in her womb, so Make it to be a boy, and do not Make in it a share for 
the Satan-la, nor a participation’.47 

مِنْ  بِ الْبميْتِ فمخُذْ   وم عمنْهُ عمنْ صمفْومانم بْنِ يُمْيىم عمنْ مُعماوِيمةم بْنِ عممهارٍ فِ دُعماءِ الْوملمدِ قمالم أمفِضْ عملميْكم دملْواً  مماءِ زممْزممم ثُُه ادْخُلِ الْبميْتم فمإِذما قُمْتم عملمى بَم
لمهُ كمانم  ابِكم وم أمجِرْنّ مِنْ سمخمطِكم  بِحملْقمةِ الْبمابِ ثُُه قُلِ اللههُمه إِنه الْبميْتم ب ميْتُكم وم الْعمبْدم عمبْدُكم وم قمدْ قُ لْتم وم ممنْ دمخم   آمِناً فمآمِنِِ  مِنْ عمذم

And from him, from Safwan Bin Yahya, from Muawiya Bin Ammar,  

 
45 Al Kafi – V 7 – The Book of Aqeeqa Ch 4 H 8 
 تأويل الآيات 1: 329/ 13.  46
47 Al Kafi V 3 – The Book Of Salāt  CH 99 H 3 
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‘Regarding a supplication for the child, he-asws said: ‘Pour upon yourself a cup from the water 
of Zamzam, then enter the House (Kabah). So when you stand upon the Door of the Kabah, 
so grab a ring of the Door, then say, ‘O Allah-azwj! The House is Your-azwj House, and the 
servant is Your-azwj servant, and You-azwj have Said: and the one who enters it would be 
secure [3:97], therefore Secure me from Your-azwj Punishment, and Rescue me from Your-azwj 
Wrath’.  

اممةِ الْمْمْرماءِ رمكْعمتميْنِ ثُُه قُمْ إِلَم الُِْسْطوُمانمةِ الهتِِ بِحِذم  اءِ الْمْجمرِ وم أملْصِقْ بِْما صمدْرمكم ثُُه قُلْ يَّم وماحِدُ يَّم أمحمدُ يَّم مماجِدُ يَّم قمريِبُ يَّم  ثُُه ادْخُلِ الْبميْتم فمصملِ  عملمى الرُّخم
يعُ الدُّعماءِ  بمعِيدُ يَّم عمزيِزُ يَّم حمكِيمُ لَّم تمذمرْنّ ف مرْداً وم أمنْتم خميُْْ الْومارثِِينم همبْ لِ مِنْ لمدُنْكم ذُر يِهةً طميِ بم   ةً إِنهكم سَمِ

Then enter the House (Kabah), so perform Salaat upon the red marble slab. Then arise to go 
to the Pillar which is parallel to the (Black) Stone, and adhere your chest with it, then say, ‘O 
the Alone! O the One! O the Glorious! O the Near One! O the Remote One! O the Mighty! O 
the Wise! ‘Lord! Do not leave me as an individual, and you are the best of the inheritors 
[21:89], Endow to me, from You-azwj, a goodly offspring. You-azwj are the Hearer of the 
supplications’.  

يْئ  ُ شم ا الدُّعماءِ فمإِنْ يرُدِِ اللَّه  اً كمانم .ثُُه دُرْ بَِلُِْسْطُومانمةِ فمأملْصِقْ بِْما ظمهْرمكم وم بمطْنمكم وم تمدْعُو بِْمذم

Then circle by the Pillars, and adhere your back with it, and your belly, and supplicate with 
this supplication. So if Allah-azwj Wants something, it would happen’.48 

الْمْضْرممِيِ  عمنِ الْمْارِثِ النهصْريِِ  قمالم قُ لْتُ لِِمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه  مُحممهدُ بْنُ يُمْيىم عمنْ أمحْمدم بْنِ مُحممهدٍ عمنْ عملِيِ  بْنِ الْمْكممِ عمنْ سميْفِ بْنِ عممِيْمةم عمنْ أمبِ بمكْرٍ  
دُنْكم ومليِ اً يمرثُِنِِ رمبِ  همبْ لِ مِنْ لمدُنْكم ذُر يِهةً طميِ بمةً إِنهكم السلَم ( إِنّ ِ مِنْ أمهْلِ ب ميْتٍ قمدِ انْ قمرمضُوا وم لميْسم لِ وملمدٌ قمالم ادعُْ وم أمنْتم سماجِدٌ رمبِ  همبْ لِ مِنْ لم 

يُْْ الْومارثِِينم قمالم ف مفمعملْتُ ف موُلِدم لِ عملِيٌّ وم الُْْسم  يعُ الدُّعماءِ رمبِ  لَّم تمذمرْنّ ف مرْداً وم أمنْتم خم  يْنُ .سَمِ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Hakam, from Sayf Bin Umeyra, from Abu 
Bakr Al Hazramy, from Al haris Al Nasry who said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘I am from a family that has become extinct and there is no child 
for me’. He-asws said: ‘Supplicate when you are in Sajdah, ‘Lord-azwj! therefore Grant me an 
heir from You [19:5] Who would inherit me [19:6] ‘My Lord! Grant me good offspring from 
You, surely You are the Hearer of the supplication’ [3:38] ‘Lord! Do not leave me as an 
individual, and you are the best of the inheritors [21:89]’. So I did it, and there were born 
unto me, Ali and Al-Husayn’.49  

ي لمةم عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( قمالم قمالم لمهُ رمجُلٌ مِنْ أمهْلِ  أمحْمدُ بْنُ مُحممهدٍ الْعماصِمِيُّ عمنْ عملِيِ  بْنِ الْمْسمنِ التهيْمُلِيِ  عمنْ عممْروِ بْنِ عُثْممانم عمنْ أمبِ جممِ
دِكم وم أمرمدْتم أمنْ  ةِ جُعِلْتُ فِدماكم لِمْ أرُْزمقْ وملمداً ف مقمالم لمهُ إِذما رمجمعْتم إِلَم بِلَم تَمْتِم أمهْلمكم فماقْ رمأْ إِذما أمرمدْتم ذملِكم وم ذما النُّونِ إِذْ ذمهمبم مُغاضِباً فمظمنه  خُرماسمانم بَِلرهبمذم

ُ .أمنْ لمنْ ن مقْدِرم عملميْهِ فمنادى فِ الظُّلُماتِ أمنْ لَّ إلِهم إِلَّه أمنْتم سُبْحانمكم إِنّ ِ كُنْتُ مِنم الظهالِمِينم إِ  تٍ فمإِنهكم سمتُُّْزمقُ وملمداً إِنْ شماءم اللَّه ثِ آيَّم  لَم ثملَم

Ahmad Bin Muhammad Al Asimy, from Ali Bin Al Hassan Al Taymuli, from Amro Bin Usman, from 
Abu Jameela,  

 
48 Al Kafi – V 4 – The Book of Hajj Ch 202 H 11 
49 Al Kafi – V 6 – The Book of Aqeeqa Ch 4 H 2 



Tafseer Hub-e-Ali-asws Al-Anbiya www.hubeali.com 

 

37 out of 63 

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws, said, ‘A man from the people of Khurasan said 
to him-asws, May I be sacrificed for you-asws! I have not been graced with children’. So he-asws 
said to him: ‘When you return to your city and intend to go to your wife, so recite whenever 
you intend that, ‘And the one with the whale (Yunus), when he went away in anger, so he 
thought that We will never be Able upon him, and he called out in the darkness that: 
‘There is no god except Allah! Glorious are You, I was of the unjust ones!’ [21:87] – up to 
three Verses, so you would be Graced with a child, Allah-azwj Willing’.50  

رسول  محمد بن العباس، قال: حدثنا أحد بن محمد بن موسى النوفلي، بِسناده عن علي بن داود، قال: حدثنِ رجل من ولد ربيعة بن عبد مناف: أن  
خذت منِ حزة  الله )صلى الله عليه و آله( لما بَرز علي )عليه السلَم( عمرا رفع يديه، ثُ قال: »اللهم إنك أخذت منِ عبيدة بن الْارث يوم بدر، و أ

 يوم احد، و هذا علي فلَ تذرنّ فردا و أنت خيْ الوارثين«.

Muhammad Bin Al Abbas said, ‘It was narrated to us by Ahmad Bin Muhammad Bin Musa Al Nowfaly, by his 
chain from Ali Bin Dawood, from a man from the children of Rabi’e Bin Abd Manaf,  

‘Rasool-Allah-saww, when he-saww sent Ali-asws for duelling Amro (Bin Abd Wadd), raised his-saww 
hands, then said: ‘O Allah-azwj! You-azwj Took Ubeyda Bin Al Haris from me-saww on the Day of 
Badr, and You-azwj Took Hamza-asws from me-saww on the Day of Ohad, and this is Ali-asws, 
therefore ‘Lord! Do not leave me as an individual, and you are the best of the inheritors 
[21:89]’’.51 

VERSES 90 & 91 

وم  الْمْيْْماتِ  يُسمارعُِونم فِ  مُْ كمانوُا  إِنَّه هُ ۚ  لمهُ زموْجم ومأمصْلمحْنما  لمهُ يُمْيىمَٰ  نما  ب ْ لمهُ ومومهم نما  ب ْ يمدْعُون منما  فماسْتمجم
بًا ۖ ومكمانوُا لمنما خماشِعِينم }  { 90رمغمبًا ومرمهم

We Answered him and Gifted Yahya to him and We Corrected his wife for him. They were 
being swift in the good deeds and supplicating to Us, hoping and fearing, and they were 
humble to Us [21:90] 

  {91ومالهتِِ أمحْصمنمتْ ف مرْجمهما ف من مفمخْنما فِيهما مِنْ رُوحِنما ومجمعملْنماهما ومابْ ن مهما آيمةً للِْعمالممِينم }
And she (Maryam) who guarded her chastity, so We Breathed into her from Our Spirit and 
Made her and her son to be as a Sign for the worlds [21:91] 

هاشم القنانّ ابن بَبويه فِ )أماليه( قال: حدثنا أحد بن الْسن القطان، قال: حدثنا محمد بن سعيد بن أبِ شحمة، قال: حدثنا أبو محمد عبد الله بن 
 بن عمر،  البغدادي، قال: حدثنا أحد بن صالح، قال: حدثنا حسان بن عبد الله الواسطي، قال: حدثنا عبد الله بن لَيعة، عن أبِ قبيل، عن عبد الله 

حبار و الرهبان قال: قال رسول الله )صلى الله عليه و آله(: »من زهد يُيى بن زكريَّ )عليهما السلَم( أنه أتى بيت المقدس، فنظر إلَ المجتهدين من الِ
 عليهم مدارع الشعر، و برانس الصوف، و إذا هم قد خرقوا تراقيهم، و سلكوا فيها السلَسل، و شدوها إلَ سواري المسجد،

 
50 Al Kafi – V 6 – The Book of Aqeeqa Ch 4 H 10 
 تأويل الآيات 1: 329/ 13.  51
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Ibn Babuwayh in his (book) Amaaly, said, ‘It is narrated to us by Ahmad Bin Al Hassan Al Qatan, from 
Muhammad Bin Saeed bin Abu Shahmat, from Abu Muhammad Abdullah Bin Hashim Al Qanani Al Baghdadi, 
from Ahmad Bin Salih, from Hasaam Bin Abdullah Al Wasity, from Abdullah Bin Laheyat, from Abu Qabeel, 
from Abdullah Bin Umar who said,  

‘Rasool-Allah-saww said: ‘Who is more ascetic than Yahya Bin Zakariyya-as He-as came to Bayt 
Al-Maqdis and looked at the diligent ones from the monks and the rabbis, upon them were 
furry coats and a woollen hood, and they had tied chains around their necks and fastened 
themselves to the pillars of the Masjid.  

حتَّ آتِ بيت المقدس فأعبد الله مع الِحبار و الرهبان.  فلما نظر إلَ ذلك أتى امه، فقال: يَّ أماه، انسجي لِ مدرعة من شعر، و برنسا من صوف،
 فقالت له امه: حتَّ يَتِ نب الله و استأمره فِ ذلك.

When he-as looked at that, he-as went over to his-as mother and said: ‘O mother! Knit for me a 
coat of fur and a woollen hood, until I-as go to Bayt Al-Maqdis and worship Allah-azwj along 
with the monks and the rabbis’. His-as mother said to him-as, ‘(Wait) until the Prophet-as of 
Allah-azwj comes and I seek his-as instructions regarding that’. 

ت، أما رأيت من  فلما دخل زكريَّ )عليه السلَم( أخبَته بِقالة يُيى، فقال له زكريَّ: يَّ بنِ، ما يدعوك إلَ هذا، و إنُا أنت صب صغيْ؟ فقال له: يَّ أب
 هو أصغر سنا منِ و قد أدركه الموت؟ قال: بلى،

When Zakariyya-as came, she informed him-as of the speech of Yahya-as. Zakariyya-as said to 
him-as: ‘O my-as son-as! What called you to this, and rather you-as are a young child’ He-as said 
to him-as: ‘O father-as! But have you-as not seen one who is younger in age than me-as, and the 
death had come to him?’ He-as said: ‘Yes’. 

ثُ قال لِمه: انسجي له مدرعة من شعر، و برنسا من صوف. ففعلت، فتدرع المدرعة على بدنه، و وضع البَنس على رأسه، ثُ أتى بيت المقدس،  
 فأقبل يعبد الله عز و جل مع الِحبار حتَّ أكلت مدرعة الشعر لْمه. 

Then he-as said to his-as mother: ‘Weave a furry coat for him-as and a woollen hood’. So she 
did. Then he-as wore the coat upon his-as body and placed the hoot upon his-as head, then 
went to Bayt al-Maqdis, and went on to worship Allah-azwj Mighty and Majestic to the extent 
that the furry coat ate into his-as flesh. 

م فنظر ذات يوم إلَ ما قد نحل من جسمه، فبكى، فأوحى الله عز و جل إليه، يَّ يُيى، أ تبكي مما قد نحل من جسمك! فبكى حتَّ أكلت الدموع لْ 
م خديه، خديه، و بدت للناظرين أضراسه، فبلغ ذلك امه، فدخلت عليه، و أقبل زكريَّ )عليه السلَم(، و اجتمع الِحبار و الرهبان فأخبَوه بذهاب لْ

 فقال: ما شعرت بذلك. 

Then, one day he-as looked at what had dissolved from his-as body, and he-as cried. So Allah-

azwj Mighty and Majestic Revealed unto him-as: “O Yahya-as! Are you-as crying from what has 
melted from your-as body?” So he-as cried until the tears ate into the flesh of his-as cheeks, 
and his-as teeth appeared to the beholders. So (the news of) that reached his-as mother, and 
Zakariyya-as came and gathered the monks and the rabbis, and they informed him-as of the 
going away of the flesh of his-as cheeks. So he (Yahya-as) said: ‘I-as was not aware of that’. 
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و متَّ    فقال زكريَّ )عليه السلَم(: يَّ بنِ، ما يدعوك إلَ هذا؟ إنُا سألت ربِ أن يهبك لِ لتقر بك عينِ. قال: أنت أمرتنِ بذلك، يَّ أبت. قال:
 غيْ شأنّ. ذلك، يَّ بنِ. قال: أ لست القائل: إن بين الْنة و النار لعقبة لَّ يَوزها إلَّ البكاءون من خشية الله؟ قال: بلى؟ فجد و اجتهد، و شأنك

Zakariyya-as said: ‘O my-as son-as! What called you to this? But rather, I-as had asked My-as 
Lord-azwj to Grant you-as to me-as for my-as eyes to be delighted with you-as!’ He-as said: ‘You-as 
instructed me-as with that, O father-as!’ He-as said: ‘And when was that, O my-as son-as?’ He-as 
said: ‘Isn’t is the saying that between the Paradise and the Fire there is such an obstacle 
which none can cross over it except the weepers from the fear of Allah-azwj’ He-as said: ‘Yes, 
therefore strive and be diligent, and your-as pre-occupation is other than my-as pre-
occupation’. 

أن أتخذ لك قطعتِ لبود تواريَّن أضراسك، و تنشفان دموعك؟ قال لَا: شأنك،   -يَّ بنِ  -فقام يُيى فنفض مدرعته، فأخذته امه، فقالت: أ تَذن لِ
 فاتخذت له قطعتِ لبود تواريَّن أضراسه، و تنشفان دموعه، فبكى حتَّ ابتلتا من دموع عينيه.  

Yahya-as arose and shook his-as coat. His-as mother took it and she said, ‘Will you-as allow me, 
O my son-as, that I take two pieces of wood and cover the exposure of your-as teeth, and 
wipe your-as tears?’ He-as said to her: ‘Up to you’. So she took two pieces of wood to cover 
the exposure of his-as teeth, and wiped his-as tears, and he-as cried until he was tired from the 
tears of his-as eyes.  

فقال: اللهم  فحسر عن ذراعيه، ثُ أخذهما فعصرهما، فتحدرت الدموع من بين أصابعه، فنظر زكريَّ إلَ ابنه، و إلَ دموع عينيه، فرفع رأسه إلَ السماء،  
 إن هذا ابنِ، و هذه دموع عينيه، و أنت أرحم الراحين. 

Then he-as took off his-as coat and squeezed it on his-as forearms, and the tears rolled from 
between his-as fingers. Zakariyya-as looked at his-as son-as, and at the tears or his-as eyes, so he-

as raised his-as head towards the sky and said: ‘O Allah-azwj! This is my-as son-as, and these are 
his-as tears of his-as eyes, and You-azwj are the most Merciful of the merciful ones!’ 

فجلس ذات يوم يعظ و كان زكريَّ )عليه السلَم( إذا أراد أن يعظ بنِ إسرائيل يلتفت يَينا و شمالَّ، فإن رأى يُيى )عليه السلَم( لِ يذكر جنة و لَّ نَرا، 
 بنِ إسرائيل، و أقبل يُيى و قد لف رأسه بعباءة، فجلس فِ غمار الناس، و التفت زكريَّ يَينا و شمالَّ فلم ير يُيى )عليه السلَم(، 

And it was so that Zakariyya-as, whenever he-as wanted to preach to the Children of Israel, 
turned right and left, so if he-as saw Yahya-as, he-as would neither mention Paradise nor Fire. 
One day he-as was seated preaching to the Children of Israel and Yahya-as came over, and he-

as had wrapped his-as head with a cloak, and he-as among the crowd of the people, and 
Zakariyya-as turned right and left, but did not see Yahya-as.  

، لغضب  فأنشأ يقول: حدثنِ حبيب جبَئيل عن الله تبارك و تعالَ: أن فِ جهنم جبلَ يقال له السكران، و فِ أصل ذلك الْبل واد يقال له الغضبان 
ر، و الرحن تبارك و تعالَ، فِ ذلك الوادي جب قامته مائة عام، فِ ذلك الْب توابيت من نَر، فِ تلك التوابيت صناديق من نَر، و ثياب من نَ

 سلَسل من نَر، و أغلَل من نَر. 

He-as began by saying: ‘My-as beloved Jibraeel-as narrated to me-as, from Allah-azwj Blessed and 
Exalted that in Hell there is a mountain called Al Sakran, and at the base of that mountain 
there is a valley called Al Gazban, due to the Wrath (Gazab) of the Beneficent Blessed and 
Exalted. In that valley there is a pit the depth of which is of a hundred years. In that pit there 
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are coffins of fire. In those coffins there are boxes of fire, and clothes of fire, and chains of 
fire, and shackles of fire’.   

لى ام يُيى، فرفع يُيى )عليه السلَم( رأسه، فقال: وا غفلتاه عن )السكران(. ثُ أقبل هائما على وجهه، فقام زكريَّ )عليه السلَم( من مجلسه، فدخل ع
 فقال لَا: يَّ ام يُيى، قومي فاطلب يُيى، فإنّ قد تخوفت أن لَّ نراه إلَّ و قد ذاق الموت. 

Yahya-as raised his-as head and said: ‘Alas, the heedlessness from Al Sakran!’ Then he-as fell 
upon his-as face. So Zakariyya-as arose from his-as gathering and went to the mother of Yahya-

as and said to her: ‘O mother of Yahya-as! Arise and seek Yahya-as, for I-as fear that we will not 
see him-as except and he-as has tasted the death’.  

نار بين فقامت، فخرجت فِ طلبه حتَّ مرت بفتيان من بنِ إسرائيل، فقالوا لَا: يَّ ام يُيى، أين تريدين؟ قالت: أريد أن أطلب ولدي يُيى، ذكرت ال
 يديه، فهام على وجهه.

She arose and went out in seeking Yahya-as, until she passed by two youths from the 
Children of Israel, and they said to her, ‘O mother of Yahya-as! Where are you intending (to 
go to)?’ She said, ‘I want to seek my son-as Yahya-as. The Fire was mentioned in front of him-

as, so he-as fell upon his-as face’. 

بن فمضت ام يُيى و الفتية معها، حتَّ مرت براعي غنم، فقالت له: يَّ راعي، هل رأيت شابَ من صفته كذا و كذا؟ فقال لَا: لعلك تطلبين يُيى  
 زكريَّ؟ قالت: نعم، ذاك ولدي، ذكرت النار بين يديه، فهام على وجهه،

Then the mother of Yahya-as went and the youths were with her, until she passed by a 
shepherd of sheep, and she said to him, ‘O shepherd! Did you see a youth of such and such 
a description?’ He said to her, ‘Perhaps you are seeking Yahya Bin Zakariyya-as?’ She said, 
‘Yes, that is my son-as. The Fire was mentioned in front of him-as, so he-as fell upon his-as face’.  

لَّ ذقت بَرد الشراب حتَّ  -يَّ مولَّي -فقال: إنّ تركته الساعة على عقبة ثنية كذا و كذا، نَقعا قدميه فِ الماء، رافعا نظره إلَ السماء، يقول: و عزتك
 أنظر إلَ منزلتِ منك. 

He said, ‘I left him-as a while ago being at such and such a place, soaking his-as feet in the 
water, raising his-as sight towards the sky saying: ‘By You-azwj Mighty, O my-as Master-azwj! I 
will not taste the coolness of the drink until I-as look at my-as position from You-azwj!’  

 أتى المنزل، فأقبلت امه، فلما رأته ام يُيى دنت منه، فأخذت برأسه، فوضعته بين يديها، و هي تناشده بَلله ينطلق معها إلَ المنزل، فانطلق معها حتَّ
 فقالت له امه: هل لك أن تخلع مدرعة الشعر، و تلبس مدرعة الصوف، فإنه ألين؟

Then his-as mother came over. So when the mother of Yahya-as saw him-as, she approached 
him-as and seized him-as by his-as head and placed him-as in front of here, and she was 
adjuring him-as by Allah-azwj, to go with her to the house. So he-as went with her until she 
came to the house, and his-as mother said to him-as, ‘Can it be for you-as that you-as remove 
the furry coat and wear the woollen coat, for it is softer?’  

ي، و جوارا  ففعل، و طبخ له عدس، فأكل و استوفى، فنام، فذهب به النوم فلم يقم لصلَته، فنودي فِ منامه: يَّ يُيى بن زكريَّ أردت دارا خيْا من دار 
 [ سوى بيت المقدس. خيْا من جواري؟ فاستيقظ فقام، فقال: يَّ رب، أقلنِ عثرتِ، إلَي فو عزتك لَّ أستظل ]بظل
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He-as did so, and she cooked lentils for him-as. So he-as ate and was satiated, and he-as slept. 
But the sleep overcame him-as and he-as did not wake up for his-as Salat. His-as mother called 
out to him-as in his-as sleep, ‘O Yahya Bin Zakariyya-as! Do you-as want a house better than my 
house, and a neighbourhood better than my neighbourhood?’ So he-as woke up and arose, 
and he-as said: ‘O Lord-azwj! I-as stumble and I-as lost. My-as God! By Your-azwj Might! I-as will not 
shade with a shade apart from Bayt al-Maqdis’. 

عليه السلَم(:  و قال لَّمه: نَولينِ مدرعة الشعر، فقد علمت أنكما ستوردانّ المهالك. فتقدمت امه فدفعت إليه المدرعة، و تعلقت به، فقال لَا زكريَّ )
 يَّ ام يُيى، دعيه، فإن ولدي قد كشف له عن قناع قلبه، و لن ينتفع بَلعيش. 

And his-as mother said, ‘Give me the furry coat, for you two would return me to the 
destruction’. So his-as mother came forward and handed over the coat to him-as, and she was 
concerned with him-as. Zakariyya-as said to her: ‘O mother of Yahya-as! Leave him-as, for my-as 
son-as is such that the covering from his-as heart has been removed, and he-as will never 
benefit from living’.  

أمره ما  فقام يُيى )عليه السلَم(، فلبس مدرعته، و وضع البَنس على رأسه، ثُ أتى بيت المقدس، فجعل يعبد الله عز و جل مع الِحبار حتَّ كان من  
 كان«.

Yahya-as arose and wore his-as coat, and placed the hood upon his-as head, then went to Bayt 
Al-Maqdis, and went on to worship Allah-azwj Mighty and Majestic along with the rabbis until 
it was from his-as matter what was’’.52 

VERSE 92 

ةً ومأمنَم رمبُّكُمْ فماعْبُدُونِ }  ذِهِ أمُهتُكُمْ أمُهةً وماحِدم  { 92إِنه همَٰ
Surely this community of yours is one community, and I am your Lord, therefore worship 
Me [21:92] 

ةٌ قمالم آلُ مُحممهدٍ.  وم إِنه هذِهِ أمُهتُكُمْ  أمبوُ الْمْارُودِ عمنِ الْبماقِرِ ع  أمُهةٌ واحِدم

Abu Al-Jarud from Al-Baqir-asws said: And this nation of yours is one nation.  He-asws said: The 
family of Muhammad.53 

  قال أميْ المؤمنين عليه السلَم: إلَي ما عبدتك خوفاً من نَرك و لَّ طمعاً فِ جن تك و لكن وجدتك أهلًَ للعبادة فعبدتك.

Amir Al-Momineen-asws said: ‘My-asws God-azwj! I-asws do not worship You-azwj out of fear from 
Your-azwj Fire, nor out of greed for Your-azwj Paradise, but I-asws found You-azwj deserving of 
being worshipped, so I-asws worshipped you-azwj. 

 
 الأمالي:  33/  2 52
 مناقب آل أبي طالب عليهم السلام )لابن شهرآشوب(، ج4، ص: 130 53
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 ء و هي الطمع و فِ الْصال عن الصادق عليه السلَم: ان  الناس يعبدون اللَّه على ثلَثة أوجه فطبقة يعبدون اللَّه رغبة فِ ثوابه فتلك عبادة الْرصا

And in (the book) Al-Khisaal – ‘(It is reported) from Al-Sadiq-asws (having said): ‘The people 
are worshipping Allah-azwj upon three aspects. There is a group worshipping Allah-azwj 
desirous regarding His-azwj Rewards, so that is the worship of the greedy ones, and it is the 
greed.   

 و آخرون يعبدونه فزعاً من الن ار فتلك عبادة العبيد و هي الر هبة و لكنِ  أعبده حب اً له فتلك عبادة الكرام 

And another (group) are worshipping Him-azwj in panic from the Fire, so that is the worship 
of the slaves, and it is the awe. But, I-asws worship Him-azwj out of love for Him-azwj, so that is 
the honourable worship’’.54 

VERSES 93 - 95 

نما رماجِعُونم } ن مهُمْ ۖ كُلٌّ إِلمي ْ   { 93ومت مقمطهعُوا أممْرمهُمْ ب مي ْ
And they broke their matters between them. All of them would be returning to Us [21:93] 

 {  94فمممنْ ي معْمملْ مِنم الصهالِْماتِ ومهُوم مُؤْمِنٌ فملَم كُفْرمانم لِسمعْيِهِ ومإِنَه لمهُ كماتبُِونم } 
So, one who does from the righteous deeds and he is a Momin, then there will be no 
denying his exertion, and We are the Writers for him [21:94] 

مُْ لَّم ي مرْجِعُونم }  {95ومحمرمامٌ عملمىَٰ ق مرْيمةٍ أمهْلمكْنماهما أمنَّه
And it is Prohibited upon a town which We Destroyed, that they will not be returning 
[21:95] 

مُْ لَّ ي مرْجِعُونم. قال الصادق )عليه السلَم(: »كل قرية  بعض المعاصرين فِ كتاب له فِ الرجعة: بَلإسناد، فِ قوله تعالَ: وم حمرامٌ عملى ق مرْيمةٍ أمهْلمكْناها أمنَّه
 أهلك الله أهلها بَلعذاب لَّ يرجعون فِ الرجعة، 

One of the contemporaries in the Book of his regarding the Return (Raj’at), by the chain – 
Regarding the Words of the Exalted: And it is Prohibited upon a town which We Destroyed 
that they will not be returning [21:95], Al-Sadiq-asws said: ‘Every town which Allah-azwj 
Destroyed its inhabitants with the Punishment would not be returning during the return 
  .(الرجعة)

 و أما فِ القيامة فيْجعون، و من محض الإيَان محضا، و غيْهم ممن لِ يهلكوا بَلعذاب و محضوا الكفر محضا يرجعون«. 

 
 تفسير الصافي، ج3، ص: 353 54
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And as during the Day of Judgement, so they will be returning, and the ones with pure Eman 
purely, and others from the ones from the ones who were not Destroyed by the 
Punishment, and the pure Kufr purely will be returning’.55  

وم حمرامٌ   ال اللَّه تعالَ فِ الفقيه فِ خطبة الْمعة لِميْ المؤمنين عليه السلَم: أ لِ تروا الَ الماضين منكم لَّ يرجعون و الَ الْلف الباقين منكم لَّ يبقون ق
مُْ لَّ ي مرْجِعُون  عملى  ق مرْيمةٍ أمهْلمكْناها أمنَّه

In (the book) Al-Faqeeh, in a Friday sermon of Amir Al-Momineen-asws (having said): ‘Are you 
not looking at the past ones from you who are not returning (to you), and at the remaining 
one left behind from you all who will not be remaining (for ever)? Allah-azwj the Exalted Said: 
And it is Prohibited upon a town which We Destroyed that they will not be returning 
[21:95]’’.56 

ا    أمبِ عمبْدِ اللَّهِ فمإِنههُ حمدهثمنِِ أمبِ عمنِ ابْنِ أمبِ عُمميٍْْ عمنِ ابْنِ سِنمانٍ عمنْ أمبِ بمصِيٍْ عمنْ مُحممهدِ بْنِ مُسْلِمٍ عمنْ   ُ أمهْلمهم عْفمرٍ ع قمالَّ: كُلُّ ق مرْيمةٍ أمهْلمكم اللَّه وم أمبِ جم
 بَِلْعمذمابِ لَّم ي مرْجِعُونم فِ الرهجْعمةِ. 

It has been narrated to me by my father, from Ibn Abu Umeyr, from Ibn Sinan, from Abu Baseer, from 
Muhammad Bin Muslim,  

‘From Abu Abdullah-asws and Abu Ja’far-asws both having said: ‘Every town Allah-azwj Destroyed 
it people with the Punishment would not be returning during the Raj’at’’.57 

VERSE 96 

 { 96حمتَّهَٰ إِذما فتُِحمتْ يَمْجُوجُ ومممأْجُوجُ ومهُمْ مِنْ كُلِ  حمدمبٍ ي منْسِلُونم } 
Until when Yajouj and Majouj are released, and they would be descending from every 
elevation [21:96] 

فِ حديث خبَ ذي   -علي بن إبراهيم، قال: حدثنا جعفر بن أحد، عن عبيد الله بن موسى، عن الْسين بن علي بن أبِ حزة، عن أبيه، عن أبِ بصيْ
 :قال فيه: »إذا كان قبل يوم القيامة فِ آخر الزمان انَّدم ذلك السد، و خرج يَجوج و مأجوج إلَ الدنيا، و أكلوا الناس، و هو قوله تعالَ  -القرنين

 حمتَّه إِذا فتُِحمتْ يَمْجُوجُ وم ممأْجُوجُ وم هُمْ مِنْ كُلِ  حمدمبٍ ي منْسِلُونم«.

Ali Bin Ibrahim, from Ja’far Bin Ahmad, from Ubeydullah Bin Musa, from Al Husayn Bin Ali Bin Abu Hamza, from 
his father, from Abu Baseer –  

(It has been narrated) in a Hadeeth regarding the news of Zulqarnayn – in which he (Al-
Sadiq-asws) said: ‘When it is before the Day of Judgement at the end of the times and that 
dam would collapse, and Yajouj and Majouj would come out to the world, and they would 

 
 الرجعة للميرزا محمّد مؤمن الأسترآبادي: 20  »مخطوط«.  55
 تفسير الصافي، ج3، ص: 355 56
 تفسير القمي، ج2، ص: 76 57
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devour the people. And these are the world of the Exalted: Until when Yajouj and Majouj 
are released, and they would be descending from every elevation [21:96]’.58 

ءِ عمنْ مُجماهِدٍ عمنِ ابْنِ عمبهاسٍ قمالم سُئِلم أممِيُْ الْمُؤْمِنِينم  الُْْسميْنُ بْنُ مُحممهدٍ الِْمشْعمريُِّ عمنْ مُعملهى بْنِ مُحممهدٍ عمنْ أمحْمدم بْنِ مُحممهدِ بْنِ عمبْدِ اللَّهِ عمنِ   الْعمبهاسِ بْنِ الْعملَم
أملْفاً وم مِائ متميْنِ فِ الْبَمِ  وم أملْفاً وم مِائ متميْنِ فِ الْبمحْ   ُ لمقم اللَّه بْعُونم جِنْساً وم النهاسُ وُلْدُ آدممم مما خملَم  )عليه السلَم( عمنِ الْمْلْقِ ف مقمالم خم رِ وم أمجْنماسُ بمنِِ آدممم سم

 يَمْجُوجم وم ممأْجُوجم. 

Al-Husayn Bin Muhammad Al-Ashary, from Moalla Bin Muhammad, from Ahmad Bin Muhammad Bin Abdullah, 
from Al-Abbas Bin Al-A’ala, from Mujahid, from Ibn Abbas who said: 

I asked Amir-Al-Momineen-asws about the creatures’. He-asws said: ‘Allah-azwj Created one 
thousand two hundred (species) in the land, and one thousand two hundred (species) in the 
sea, and Made seventy species (races) of the Children of Adam-as, and the people are the 
Children of Adam-as, except for Yajouj and Majouj (Gog and Magog)’.59 

ن الشامي  الشيخ فِ أماليه، قال: أخبَنَ ابن الصلت، قال أخبَنَ ابن عقدة، قال أخبَنَ أبو الْسن القاسم بن جعفر بن أحد بن عمران المعروف بَب
)صلى   قراءة، قال: حدثنا عباد بن أحد العرزمي، قال: حدثنِ عمي عن أبيه، عن جابر، عن الشعب، عن أبِ رافع، عن حذيفة بن اليمان، عن النب

و هو أقوى منه الله عليه و آله(، عن أهل يَجوج و مأجوج، قال: »إن القوم لينقرون السد بِعاولَم دائبين، فإذا كان الليل، قالوا: غدا نفرغ فيصبحون  
  بَلِمس، حتَّ يسلم منهم رجل حين يريد الله أن يبلغ أمره، فيقول المؤمن: غدا نفتحه إن شاء الله، فيصبحون ثُ يغدون عليه فيفتحه الله،

Al Sheykh in his Amaali said, ‘Ibn Salt informed us, from Ibn Uqdat, from Abu Al Hassan Al Qasi, Bin Ja’far Bin 
Ahmad Bin Umran Al Ma’rouf , from Abaad bin Ahmad Al Arzamy, from his unlce, from his father, from Al 
Sha’aby, from Abu Ra’fa, from Huzyefa Bin Al Yaman,  

(It has been narrated) from the Prophet-saww about the people Yajouj and Majouj (Gog and 
Magog), having said: ‘The people who are persistently digging with their shovels at the 
enclosure (barrier). So when it is the night, they say, ‘Tomorrow we shall be free from it’. 
But when the morning comes, it turns out to be stronger than what it was the day before, 
until (such time as) a man from among them would profess to Al-Islam where Allah-azwj 
Intends His-azwj Command to reach him. So the Momin would be saying, ‘Tomorrow I shall 
open it, if Allah-azwj so Desires it’. They would come to it and Allah-azwj would Open it.  

إن الماء    فو الذي نفسي بيده ليمرن الرجل منهم على شاطئ الوادي الذي بكوفان، و قد شربوه حتَّ نزحوه، فيقول و الله لقد رأيت هذا الوادي مرة، و
 قيل: يَّ رسول الله، و متَّ هذا؟ قال: »حين لَّ يبقى من الدنيا إلَّ مثل صبابة الإنَء«.  ليجري فِ عرضه«.

By the One in Whose Hand is my-saww soul, the man from among them would pass by the 
valley on the shores at Kowfan, and would drink from it until he drains it. So he would be 
saying, ‘By Allah-azwj! I have seen this valley once, and the water was flowing in its ground’. It 
was said, ‘O Rasool-Allah-saww! And when will this be?’ He-saww said: ‘When there would not 
remain in the world except the like of leftovers in a container’.60   

For more detailed Ahadeeth refer to Chapter Surah Kahf (18), V 94. 

 
 تفسير القمّي  2: 40.  58
59 Al Kafi – H 14722 
 الأمالي 1: 355.  60



Tafseer Hub-e-Ali-asws Al-Anbiya www.hubeali.com 

 

45 out of 63 

VERSES 97 - 103 

ا  وماقْتُّممبم الْومعْدُ الْمْقُّ فمإِذما هِيم شماخِصمةٌ أمبْصمارُ الهذِينم كمفمرُوا يَّم وميْ لمنما قمدْ كُنها فِ غمفْلمةٍ مِنْ  ذم  همَٰ
  { 97بملْ كُنها ظمالِمِينم }

And the Promise of the Truth shall draw closer, and then it make their eyes stare, those 
who are committing Kufr, ‘O woe be unto us! We have been in heedlessness from this. But, 
we were unjust!’ [21:97] 

  { 98إِنهكُمْ وممما ت معْبُدُونم مِنْ دُونِ اللَّهِ حمصمبُ جمهمنهمم أمنْ تُمْ لَمما وماردُِونم }
You, and whatever you are worshipping from besides Allah, would be the fuel of Hell. You 
would be coming to it [21:98] 

ءِ آلَِمةً مما ومرمدُوهما ۖ ومكُلٌّ فِيهما خمالِدُونم } ؤُلَّم   { 99لموْ كمانم همَٰ
If they had been gods, they would not be coming to it, and they would all be in it eternally 
[21:99] 

مُْ فِيهما زمفِيٌْ ومهُمْ فِيهما لَّم يمسْممعُونم }   {100لَم
For them therein shall be sighing, and they would not be hearing therein [21:100] 

مُْ مِنها الْْسُْنىمَٰ أوُلمَٰئِكم عمن ْهما مُب ْعمدُونم }   {101إِنه الهذِينم سمب مقمتْ لَم
Surely those for whom the good has preceded from Us, they would be remote from it 
[21:101] 

الِدُونم }   { 102لَّم يمسْممعُونم حمسِيسمهما ۖ ومهُمْ فِ مما اشْت مهمتْ أمنْ فُسُهُمْ خم
They will not be hearing its slightest sound, and they would be in what their souls desire, 
for eternity [21:102] 

تُمْ توُعمدُونم } ا ي موْمُكُمُ الهذِي كُن ْ ذم ةُ همَٰ ئِكم  { 103لَّم يُمْزُنَُّمُُ الْفمزمعُ الِْمكْبَمُ ومت مت ملمقهاهُمُ الْمملَم
The great terror shall not grieve them, and the Angels would meet them: ‘This is your Day 
which you were Promised’ [21:103] 
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« منها أهل مكة وجدا شديدا، فدخل  1علي بن إبراهيم، قال:فِ رواية أبِ الْارود، عن أبِ جعفر )عليه السلَم(، قال: »لما نزلت هذه الآية وجد »
اعتُّف بْذه  عليهم عبد الله بن الزبعرى، و كفار قريش يُوضون فِ هذه الآية، فقال ابن الزبعرى: أ محمد تكلم بْذه الآية؟ قالوا: »نعم«. قال: لئن  

 لِخصمنه. 

Ali Bin Ibrahim said, ‘In a report of Abu Al Jaroud,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘When this Verse was Revealed, the people of Makkah 
found intense abhorrence. So Abdullah Bin Al-Zab’ary came to them, and the Kafirs of 
Quraysh were engaged in discussion of this Verse. So Ibn Al-Zab’ary said, ‘Did Muhammad-

saww speak of this Verse?’ They said, ‘Yes’.  He said, ‘If I was to acknowledge this Verse, I will 
oppose him-saww.  

 فجمع بينهما فقال: يَّ محمد، أ رأيت الآية التِ قرأت آنفا، أ فينا و فِ آلَتنا خاصة، أم فِ امم من الِمم الماضية و آلَتهم؟

He included himself between them and he said, ‘O Muhammad-saww! What is your-saww view 
of this Verse which you-saww recited just now? Is it regarding us and regarding our gods in 
particular, or regarding a community from the communities of the past and their gods?’ 

 قال )صلى الله عليه و آله(: بل فيكم و فِ آلَتكم، و فِ الِمم الماضية و فِ آلَتهم. إلَّ من استثنى الله.

He-saww said: ‘But, (it is) regarding you all and regarding your gods, and regarding the 
communities of the past and regarding their gods, except the ones whom Allah-azwj 
Excluded’. 

أ لست تثنِ على عيسى خيْا، و قد عرفت أن النصارى يعبدون عيسى و امه، و أن طائفة من الناس يعبدون   -و الله  -فقال ابن الزبعرى: لِخصمنك
 الملَئكة، أ فليس هؤلَّء مع الآلَة فِ النار؟

Ibn Al-Zab’ary said, ‘I oppose you-saww, by Allah-azwj! Isn’t praising upon Isa-as better, and you-

saww have acknowledged that the Christians are worshipping Isa-as and his-as mother-as, and a 
group of the people are worshipping the Angels. So wouldn’t they be with the gods in the 
Fire?’ 

قلتم   فقال رسول الله )صلى الله عليه و آله(: لَّ. فضجت قريش و ضحكوا، و قالوا: خصمك ابن الزبعرى. فقال رسول الله )صلى الله عليه و آله(:
مُْ مِنها الُْْسْنى أوُلئِكم عمنْها مُبْعمدُ  ونم لَّ يمسْممعُونم حمسِيسمها وم هُمْ فِ مما اشْتمهمتْ الباطل، أما قلت إلَّ من استثنى الله و هو قوله تعالَ: إِنه الهذِينم سمبمقمتْ لَم

 أمنْ فُسُهُمْ خالِدُونم«. 

Rasool-Allah-saww said: ‘No!’ So the Quraysh clamoured and laughed, and they said, ‘Your-saww 
opponent Ibn Al Zab’ary (has defeated you)’. So Rasool-Allah-saww said: ‘You are speaking the 
falsehood. But, I-saww said: ‘Except the ones Excluded by Allah-azwj’. And these are the Words 
of the Exalted: Surely those for whom the good has preceded from Us, they would be 
remote from it [21:101] They will not be hearing its slightest sound, and they would be in 
what their souls desire, for eternity [21:102]’. 

نهمم يقول: يقذفون فيها قذفا«.    قال: »قوله تعالَ: حمصمبُ جمهم
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He-asws said: ‘The Words of the Exalted: the fuel of Hell [21:98] – They shall be thrown into it 
with a fling’. 

 قال: »قوله تعالَ: أوُلئِكم عمنْها مُبْعمدُونم يعنِ الملَئكة و عيسى بن مريم )عليهما السلَم(«. 

He-saww said: ‘The Words of the Exalted: they would be remote from it [21:101], means the 
Angels and Isa Bin Maryam-as’’.61 

 تبارك و  عبد الله بن جعفر الْميْي، بِسناده عن مسعدة بن زيَّد، قال: حدثنِ جعفر، عن أبيه، أن رسول الله )صلى الله عليه و آله( قال: »إن الله
ء يعبد من دونه، من شمس أو قمر أو غيْ ذلك، ثُ يسأل كل إنسان عما كان يعبد، فيقول كل من عبد غيْه: ربنا إنَ  تعالَ يَتِ يوم القيامة بكل شي 

استثنيت،   من  خلَ  ما  النار  إلَ  يعبدون  بِا كانوا  و  بْم،  اذهبوا  للملَئكة:  تعالَ  و  تبارك  فيقول الله  زلفى.  إليك  لتقربنا  نعبدها  عنها  كنا  فأولئك 
 مبعدون«. 

Abdullah Bin Ja’far Al Humeyri, by his chain from Mas’adat Bin Ziyad who said,  

‘Ja’far-asws narrated to me, from his-asws father-asws that Rasool-Allah-saww said: ‘Allah-azwj 
Blessed and Exalted, on the Day of Judgement, would Bring everything which was 
worshipped besides Him-azwj – from the sun, or moon, or other than that. Then He-azwj would 
Question every human being about what they worshipped. So, everyone who worshipped 
besides Him-azwj would be saying, ‘Our Lord-azwj! We used to worship these as these brought 
us closer to You-azwj’. So Allah-azwj Blessed and Exalted would be Saying to the Angels: “Go 
with them, and with whatever they were worshipping, to the Fire, except for what I-azwj have 
Excluded, for, they would be remote from it [21:101]’.62 

ليلة عند علي بن   ابن بشيْ، قال: كنا ذات  النعمان  الفسوي، بِسناده عن  الوليد  أبو جعفر الْسن بن علي بن  العباس، قال: حدثنا  أبِ محمد بن 
مُْ مِنها الُْْسْنى أوُلئِكم عمنْها مُبْعمدُونم، فقال: »أنَ منهم« و أقيمت الصلَة فوثب و دخل   طالب )عليه السلَم( سَارا إذ قرأ هذه الآية: إِنه الهذِينم سمبمقمتْ لَم

 لَّ يمسْممعُونم حمسِيسمها وم هُمْ فِ مما اشْتمهمتْ أمنْ فُسُهُمْ خالِدُونم ثُ كبَ للصلَة. المسجد و هو يقول:

Muhammad Bin Al Abbas, from Abu Ja’far Al Hassan Bin Ali Bin Al Waleed Al Fasawy, by his chain from Al 
No’man Ibn Basheer who said,  

‘One night we were in the presence of Ali-asws Bin Abu Talib-asws when he-asws recited this 
verse: Surely those for whom the good has preceded from Us, they would be remote from 
it [21:101], and said: ‘I-asws am among them’, and established the Salat. Then he-asws leapt up 
and entered the Masjid and he-asws was saying: They will not be hearing its slightest sound, 
and they would be in what their souls desire, for eternity [21:102]’. Then he-asws initiated 
the Salat’.63  

،  محمد بن يعقوب: عن محمد بن يُيى، عن أحد بن محمد بن عيسى، عن عمر بن عبد العزيز، عن جميل بن دراج، عن أبِ عبد الله )عليه السلَم( 
ه و  قال: »من كسا أخاه كسوة شتاء أو صيفا، كان حقا على الله أن يكسوه من ثياب الْنة، و أن يهون عليه سكرات الموت و أن يوسع عليه فِ قبَ 

ةُ هذا ي موْمُكُمُ اله   ذِي كُنْتُمْ توُعمدُونم«. أن يلقى الملَئكة إذا خرج من قبَه بَلبشرى، و هو قول الله عز و جل فِ كتابه: وم ت متملمقهاهُمُ الْمملَئِكم

 
 تفسير القمّي  2: 76 61
 قرب الاسناد: 41.  62
 تأويل الآيات 1: 329/ 14 63
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Muhammad Bin Yaqoub, from Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Umar Bin 
Abdul Aziz, from Jameel Bin Daraaj,  

‘Abu Abdullah-asws has said: ‘The one who clothed his brother with the winter or summer 
clothes, would have a right upon Allah-azwj that He-azwj should Clothe him from the clothes of 
the Paradise, and Ease for him the pangs of the death, and that He-azwj should Expand for 
him (the space) in his grave, and that the Angels should meet him when he comes out from 
his grave, with the glad tidings. And these are the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic in 
His-azwj Book: The great terror shall not grieve them, and the Angels would meet them: 
‘This is your Day which you were Promised’ [21:103]’.64 

يطهر الله قلبه،   فِ اصول الكافِ بَسناده الَ ابى خالد الكابلي عن ابى جعفر عليه السلَم حديث طويل وفيه: والله يَّبَ خالد لَّ يُبنا عبد ويتولَّنَ حتَّ
 .ولَّ يطهر الله قلب عبد حتَّ يسلم لنا ويكون سلما لنا، فإذا كان سلما لنا سلمه الله من شديد الْساب، وآمنه من فزع يوم القيمة الَّكبَ

In Usool Al Kafi, by his chain going up to Abu Khalid Al Kabily,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws, a lengthy Hadeeth, and in it he-asws said: ‘By Allah-

azwj, O Abu Khalid! A servant does not love us-asws, nor be in our-asws Wilayah unless Allah-azwj 
Purifies his heart. And Allah-azwj does not Purify the heart of a servant unless he submits to 
us-asws and becomes submissive to us-asws. So when he submits to us-asws, Allah-azwj Keeps him 
safe from the difficult Reckoning, and Secures him from The great terror [21:103], on the 
Day of Judgement’.65  

، قال: فيعطى نَقة  ] ابن شهرآشوب [ أبو حزة الثمالِ عنه )عليه السلَم( عن النب )صلى الله عليه وآله( فِ قوله: * )لَّ يُزنَّم الفزع الَّكبَ( * الآيَّت
 فيقال اذهب فِ القيامة حيث ما شئت، فان شاء وقع فِ الْساب، وإن شاء وقف على شفيْ جهنم، وإن شاء دخل الْنة، وإن خازن النار يقول: يَّ

 .هذا من أنت أنب أو وصي ؟ فيقول: أنَ من شيعة محمد، وأهل بيته فيقول ذلك لك

Ibn Shehr Ashub – Abu Hamza Al Sumaly,  

(It has been narrated) from him-asws, from the Prophet-saww regarding His-azwj Words: The 
great terror shall not grieve them [21:103] – the Verse. The Imam-asws said: ‘A ride would be 
instructed, and it would be said, ‘Go in the (Day of) Judgement wherever you desire to. Then 
if you like, stop in the Reckoning, and if you like pause upon the verge of Hell, and if you like 
enter the Paradise. And the keeper of the Fire would be saying, ‘O you! Who are you, a 
Prophet-as or a successor-as?’ So he would be saying, ‘I am from the Shias of Muhammad-saww 
and the People-asws of his-saww Household’. So he would be saying, ‘That (leeway) is for you’.66  

عبد الله عليه السلَم قال: يُرج شيعتنا من قبورهم على نوق بيض لَا    -عنه، عن محمد بن علي، عن عبيس بن هشام، عن أسباط بن سالِ، عن أبِ  
، وانقطت أجنحة، وشرك نعالَم نور يتلَلَّ، قد وضعت عنهم الشدائد وسهلت لَم الموارد، مستورة عوراتهم، مسكنة روعاتهم، قد اعطوا الَّمن والَّيَان 

 عنهم الَّحزان، 

From him, from Muhammad Bin Ali, from Ubeys Bin Hisham, from Asbaat Bin Saalim,  

 
 الكافي 2: 163/ 1 64
65 Tafseer Noor Al Saqalayn – Ch 21 H 183 
66 Tafseer Abu Hamza Al Sumali - H 204 
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(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘Our Shias would be coming out 
from their graves upon a white she-camel having wings for her, and their shoes would be 
shining with sparkling light. The difficulties having been placed away from them, and the 
resources having been facilitated for them, their private parts being veiled, tranquil from 
their traumas. They would have been Given security and faith, and the grief being cut-off 
from them.  

 يُاف الناس ولَّ يُافون، ويُزن الناس ولَّ يُزنون، وهم فِ ظل عرش الرحن، توضع لَم مائدة يَكلون منها و الناس فِ الْساب. 

The people would be fearing but they would not be fearing, and the people would be 
grieving but they would not be grieving. And they would be under the Shade of the Throne 
of the Beneficent. The food would be placed for them. They would be eating from it, and the 
(rest of the) people would be in the Reckoning’.67 

عنه، عن الْسن بن علي بن فضال، عن عاصم بن حيد، عن محمد بن مسلم، عن أبِ جعفر عليه السلَم، قال: خطب أميْ المؤمنين عليه السلَم 
 الناس فقال: أيها الناس إنُا بدء وقوع الفتن أهواء تتبع، وأحكام تبتدع، يُالف فيها كلَم الله، يقلد فيها رجال رجالَّ،  

From him, from Al Hassan Bin Ali Bin Fazaal, from Aasim Bin Hameed, from Muhammad Bin Muslim,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘Amir-Al-Momineen-asws gave a 
sermon, so he-asws said: ‘O you people! But rather, the beginning of the occurrence of the 
Fitna (Strife) is from the following of the desires, and rulings which have been innovated, in 
which the Speech of Allah-azwj is opposed, in which a man emulates (does Taqleed) of a man.  

ولو أن الباطل خلص لِ يُف على ذى حجى، ولو أن الْق خلص لِ يكن اختلَف، ولكن يؤخذ من هذا ضغث ومن هذا ضغث فيمزجان فيجيئان  
 الشيطان على أوليائه ونَا الذين سبقت لَم من الله الْسنى.  -معا، فهنالك استحوذ 

And if the falsehood was pure, the one with arguments would not fear it; and if the Truth 
was pure, there would be no differing. But, they take a handful of this, and a handful of this, 
so they mix up the two and come with these two. So it is over that, the Satan-la enchains his-

la friends, Surely those for whom the good has preceded [21:101] from Allah-azwj attain 
salvation’.68  

: ث منما سمعْدُ بْنُ عمبْدِ اللَّهِ قمالم : حمده ث منما أمبِ ره قمالم : حمده سْنمادِ قمالم ا الْإِ هِ الْمْسمنِ بْنِ رماشِدٍ   وم بِْمذم الِدٍ عمنِ الْقماسِمِ بْنِ يُمْيىم عمنْ جمدِ   حمدهث منما أمحْمدُ بْنُ مُحممهدِ بْنِ خم

And by this chain, said, ‘It was narrated to us by my father, from Sa’ad Bin Abdullah, from Ahmad Bin 
Muhammad Bin Khalid, from Al Qasim Bin Yahya, from his grandfather Al Hassan Bin Rashid,  

ئهِِ عمنْ أممِيِْ الْ  مُ عمنْ آبَم عْفمرِ بْنِ مُحممهدٍ الصهادِقِ عملميْهِ وم عملمى آلهِِ السهلَم هِِ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ جم : قمالم رمسُولُ اللَّهِ عملمى مِنْبَم : يَّم عملِيُّ إِنه اللَّهم عمزه وم  مُؤْمِنِينم ع قمالم
[ وم وميْلٌ لِممنْ  طوُبىم لِممنْ أمحمبهكم وم صمدمقم عملميْكم ]بِكم جمله ومهمبمكم حُبه الْممسماكِيِن وم الْمُسْتمضْعمفِينم فِ الِْمرْضِ ف مرمضِيتم بِِْمْ إِخْومانًَ وم رمضُوا بِكم إِمماماً فم 

 أمبْ غمضمكم وم كمذمبم عملميْكم 

From Abu Abdullah Ja’far Bin Muhammad Al-Sadiq-asws, greetings be upon him-asws and his-

asws progeny-asws, from his-asws forefathers-asws, from Amir Al-Momineen-asws having said: 
 

67 Al Mahaasin – V 1 Bk 4 – H 167 
68 Al Mahaasin – V 1 Bk 5 H 113 
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‘Rasool-Allah-saww said upon his-saww Pulpit: ‘O Ali-asws! Allah-azwj Mighty and Majestic has 
Gifted you-asws the love of the poor and the weak ones in the earth, therefore be pleased 
with them as brethren and they would be pleased with you-asws as an Imam-asws. Therefore, 
beatitude is for the one who loves you-asws and ratifies you-asws and woe is for the one who 
hates you-asws and lies upon you-asws.  

 يَّم عملِيُّ أمنْتم الْعملممُ لَِمذِهِ الِْمُهةِ ممنْ أمحمبهكم فمازم وم ممنْ أمبْ غمضمكم هملمكم 

O Ali-asws! You-asws are the knowledgeable one of this community. The one who loves you-asws 
would be successful, and the one who hates you would be destroyed.  

بِْما  دِينمةُ إِلَّه مِنْ بَم بُْما وم هملْ تُ ؤْتمى الْمم دِينمةُ وم أمنْتم بَم  يَّم عملِيُّ أمنَم الْمم

O Ali-asws! I-saww am the city and you-asws are its gate, and can the city be arrived at except 
from its gate?  

هُ  مب مره قمسممم فِيظٍ وم كُلُّ ذِي طِمْرٍ لموْ أمقْسممم عملمى اللَّهِ لِم  يَّم عملِيُّ أمهْلُ ممومدهتِكم كُلُّ أموهابٍ حم

O Ali-asws! The people of your-asws cordiality, for every penitent one, preserving (the Limits) 
[50:32], and everyone with shabby clothes. If he (your-asws Shia) was to vow upon Allah-azwj, 
he would fulfil his vow.  

نْزلِمةِ عِنْدم اللَّهِ عمزه وم جمله   يَّم عملِيُّ إِخْومانُكم كُلُّ طماهِرٍ زماكٍ مُجْتمهِدٍ عِنْدم الْمْلْقِ عمظِيمُ الْمم

O Ali-asws! Your-asws brethren is every clean, clever, diligent one in the presence of the People, 
of great status in the Presence of Allah-azwj Mighty and Majestic.  

نْ يما   مُْ مِنم الدُّ  يَّم عملِيُّ محُِبُّوكم جِيْمانُ اللَّهِ فِ دمارِ الْفِرْدموْسِ لَّم يَمْسمفُونم عملمى مما فماتهم

O Ali-asws! The one who loves you-asws would be in the vicinity of Allah-azwj in the house of Al-
Firdows not regretting upon what was lost of them from the world. 

 يَّم عملِيُّ أمنَم وملٌِّ لِممنْ ومالميْتم وم أمنَم عمدُوٌّ لِممنْ عمادميْتم  

O Ali-asws! I-saww am a friend of the one whom you-asws befriend, and I-saww am an enemy to 
the one whom you-asws are inimical to. 

بهنِِ وم ممنْ أمبْ غمضمكم ف مقمدْ أمبْ غمضمنِِ   يَّم عملِيُّ ممنْ أمحمبهكم ف مقمدْ أمحم

O Ali-asws! The one who loves you-asws, so he has loved me-saww, and the one who hates you-

asws so he has hated me-asws.  

 يَّم عملِيُّ إِخْومانُكم الذُّبلُُ الشِ فماهِ تُ عْرمفُ الرههْبمانيِهةُ فِ وُجُوهِهِمْ 

O Ali-asws! Your-asws brethren are the ones of shrivelled lips. You can recognise the 
monasticism in their faces.  
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ثِ مموماطِنم عِنْدم خُرُوجِ أمنْ فُسِهِمْ وم أمنَم شماهِدُهُمْ وم أمنْتم وم عِنْدم   الْمُسماءملمةِ فِ قُ بُورهِِمْ وم عِنْدم الْعمرْضِ وم عِنْدم الصِ رماطِ إِذما سُئِلم  يَّم عملِيُّ إِخْومانُكم ي مفْرمحُونم فِ ثملَم
يبُوا    الْمْلْقُ عمنْ إِيَمانَِِّمْ ف ملممْ يَُِ

O Ali-asws! Your brethren would be joyous in three places – during the exit of their souls and 
I-saww and you-asws would be witnessing them, and during the questioning in their graves, and 
during the display (of their deeds), and at the Bridge when the people would be questioned 
about their Eman, but they would not be answering’.  

 سمالمممنِِ وم ممنْ سمالمممنِِ ف مقمدْ سمالِمم اللَّهم عمزه وم جمله   يَّم عملِيُّ حمرْبُكم حمرْبِ وم سِلْمُكم سِلْمِي وم حمرْبِ حمرْبُ اللَّهِ وم سِلْمِي سِلْمُ اللَّهِ وم ممنْ سمالمممكم ف مقمدْ 

O Ali-asws! Your-asws war is my-saww war and your-asws peace is my-saww peace, and my-saww war is 
the War of Allah-azwj and my-saww peace is the Peace of Allah-azwj, and the one who is at peace 
with you-asws so he is at peace with me-saww, and the one who is at peace with me-saww, so he 
is at peace with Allah-azwj Mighty and Majestic.  

مُْ قمائِداً وم رمضُوا بِ   كم ومليِ اً يَّم عملِيُّ بمشِ رْ إِخْومانمكم فمإِنه اللَّهم عمزه وم جمله قمدْ رمضِيم عمنْهُمْ إِذْ رمضِيمكم لَم

O Ali-asws! Give glad tidings to your-asws brethren, for Allah-azwj Mighty and Majestic is Pleased 
from them when you-asws are pleased for them as a guide, and they are pleased with you-asws 
as a Guardian.  

 يَّم عملِيُّ أمنْتم أممِيُْ الْمُؤْمِنِينم وم قمائِدُ الْغُرِ  الْمُحمجهلِينم 

O Ali-asws! You-asws are the Emir of the Momineen and guide of the resplendent.  

بُونم وم لموْ لَّم أمنْتم  ا أمنْ زملمتِ السهمماءُ قمطْرم  يَّم عملِيُّ شِيعمتُكم الْمُنْتمجم  هما وم شِيعمتُكم مما قمامم للَّهِِ عمزه وم جمله دِينٌ وم لموْ لَّم ممنْ فِ الِْمرْضِ مِنْكُمْ لممم

O Ali-asws! Your-asws Shias are the excellent ones, and had it not been for you-asws and your-asws 
Shias, Religion would not have been established for Allah-azwj Mighty and Majestic, and had 
it not been for the ones in the earth from you All, the sky would not have sent down its 
drops.  

ا شِيعمتُكم تُ عْرمفُ بِحِزْبِ اللَّهِ عمزه وم جمله   نْزٌ فِ الْمْنهةِ وم أمنْتم ذُو ق مرْن ميْهم  يَّم عملِيُّ لمكم كم

O Ali-asws! For you-asws are the treasures in the Paradise, and you-asws and the one with its 
reins (control). Your-asws Shias would be recognised as the Party of Allah-azwj Mighty and 
Majestic.  

لْقِهِ    يَّم عملِيُّ أمنْتم وم شِيعمتُكم الْقمائمُِونم بَِلْقِسْطِ وم خِيْممةُ اللَّهِ مِنْ خم

O Ali-asws! You-asws and your-asws Shias are standing by the fairness and are the Choice of Allah-

azwj from His-azwj creatures.  

 يَّم عملِيُّ أمنَم أموهلُ ممنْ ي منْفُضُ التُُّّمابم عمنْ رمأْسِهِ وم أمنْتم ممعِي ثُُه سمائرُِ الْمْلْقِ  
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O Ali-asws! I-saww would be the first one to shake the dust from his (my-saww) head, and you-asws 
would be with me-asws, then the rest of the people (i.e. coming out from the graves’.  

رهِْتُمْ وم أمنْ تُمُ الْآمِ  نْمعُونم ممنْ كم نُونم ي موْمم الْفمزمعِ الِْمكْبَمِ فِ ظِلِ  الْعمرْشِ ي مفْزمعُ النهاسُ وم لَّم ت مفْزمعُونم وم  يَّم عملِيُّ أمنْتم وم شِيعمتُكم عملمى الْمْوْضِ تمسْقُونم ممنْ أمحْبمبْتُمْ وم تمم
   يُمْزمنُ النهاسُ وم لَّم تَمْزمنوُنم 

O Ali-asws! You-asws and your-asws Shias would be at the Fountain quenching the ones you-asws 
love and preventing the ones whom you-asws dislike, and you all would be secure on the Day 
of Judgment from the great panic, being in the Shade of the Throne. The people would be 
panicking and you all would not be panicking, and the people would be grieving and you all 
would not be grieving.  

مُْ مِنها الُْْسْنى  ذِهِ الْآيمةُ إِنه الهذِينم سمبمقمتْ لَم لَّ يُمْزُنَُّمُُ الْفمزمعُ الِْمكْبَمُ وم ت متملمقهاهُمُ الْمملَئِكمةُ هذا ي موْمُكُمُ الهذِي   وم فِيكُمْ ن مزملمتْ   أوُلئِكم عمنْها مُبْعمدُونم   فِيكُمْ ن مزملمتْ هم
 كُنْتُمْ توُعمدُونم 

(It is) regarding you all this Verse was Revealed: Surely those for whom the good has 
preceded from Us, they would be remote from it [21:101]. And regarding you all was 
Revealed: The great terror shall not grieve them, and the Angels would meet them: ‘This is 
your Day which you were Promised’ [21:103]’’. 

وْقِفِ وم أمنْ تُمْ فِ الْْنِمانِ ت متمنمعهمُونم   يَّم عملِيُّ أمنْتم وم شِيعمتُكم تُطْلمبُونم فِ الْمم

O Ali-asws! You-asws and your-asws Shias would be sought during the pausing and you would be 
in the Gardens, enjoying. 

ئِكمةم المقربو  ئِكمةم وم الْْزُهانم يمشْتماقُونم إلِميْكُمْ وم إِنه حمملمةم الْعمرْشِ وم الْمملَم [ لميمخُصُّونمكُمْ بَِلدُّعماءِ وم يمسْأملُونم اللَّهم لِمُحِبِ يكُمْ وم ي مفْرمحُونم ن ]الْمُقمرهبِينم يَّم عملِيُّ إِنه الْمملَم
ا ي مفْرمحُ الِْمهْلُ بَِلْغمائِبِ الْقمادِمِ ب معْدم طوُلِ الْغميْبمةِ    بِمنْ قمدِمم عملميْهِمْ مِنْكُمْ كممم

O Ali-asws! The Angels and the keepers (of the Paradise) are desirous to you all, and that the 
bearers of the Throne and the Angels of Proximity are particularising you all with the 
supplications and are asking Allah-azwj for those that love you all, and are being happy with 
the ones from you who proceeds to them just as the family tends to be happy with the 
coming of the absentee after the long absence. 

نيِمةِ   يَّم عملِيُّ شِيعمتُكم الهذِينم يُممافُونم اللَّهم فِ السِ رِ  وم ي منْصمحُونمهُ فِ الْعملَم

O Ali-asws! Your-asws Shias are those who are fearing Allah-azwj in the praivacy and are advising 
(the people) in the open.  

مُْ ي ملْقموْنم اللَّهم عمزه وم جمله وم مما عملميْهِ   مْ ذمنْبٌ  يَّم عملِيُّ شِيعمتُكم الهذِينم ي متمنمافمسُونم فِ الدهرمجماتِ لِِمنَّه

O Ali-asws! Your-asws Shias are those who are competing with regards to the Levels because 
they would be meeting Allah-azwj Mighty and Majestic and there would not be a sin upon 
them.  
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تُعْرمضُ عملميه فِ كُلِ  ي موْمِ جُمعُمةٍ فمأمفْ رمحُ بِصمالِحِ مما ي مبْلُغُنِِ مِنْ  الَِِمْ وم أمسْتمغْفِرُ لِسميِ ئماتِهِمْ  يَّم عملِيُّ إِنه أمعْممالم شِيعمتِكم سم  أمعْمم

O Ali-asws! The deeds of your-asws Shias are being presented to me-saww during every Friday, so 
I-saww become happy with the righteous of what reaches me-saww from their deeds, and I-saww 
seek Forgiveness for their evil deeds. 

يلِ   يلِ وم أمهْلم الْكِتمابِ عمنْ إلِْيما يُُْبَوُنمكم ممعم عِلْمِكم  يَّم عملِيُّ ذكِْرُكم فِ التهوْرماةِ وم ذكِْرُ شِيعمتِكم ق مبْلم أمنْ يُُْلمقُوا بِكُلِ  خميٍْْ وم كمذملِكم فِ الْإِنَِْ فمسملْ أمهْلم الْإِنَِْ
يلِ لم  ُ عمزه وم جمله مِنْ عِلْمِ الْكِتمابِ وم إِنه أمهْلم الْإِنَِْ يلِ وم مما أمعْطماكم اللَّه مُْ بِما بَِلتهوْرماةِ وم الْإِنَِْ يمتمعماظممُونم إلِْيما وم مما ي معْرفُِونمهُ وم مما ي معْرفُِونم شِيعمتمهُ وم إِنُهما ي معْرفُِونَّم

مُْ فِ كُتبُِهِمْ  ثوُنَّم  يُُمدِ 

O Ali-asws! Your-asws mention in the Torah and the mention of your-asws Shias with every 
goodness was before they were Created, and like that it is in the Evangel. So ask the people 
of the Evangel and the People of the Book about ‘Eliya’. They will inform you-asws with your-

asws knowledge in the Torah and the Evangel and What Allah-azwj Mighty and Majestic Gave 
you-asws from the Knowledge of the Book, and that the people of the Evangel are revering 
‘Eliya’ and they are not recognising him and are not recognising his Shias, and rather they 
are recognising them with what they are discussing them in their own Books.   

مُْ بَِلْمْيِْْ  ابمكم ذكِْرُهُمْ فِ السهمماءِ أمكْبَمُ وم أمعْظممُ مِنْ ذكِْرِ أمهْلِ الِْمرْضِ لَم اداً يَّم عملِيُّ إِنه أمصْحم  ف ملْيمفْرمحُوا بِذملِكم وم لْيمزْدمادُوا اجْتِهم

O Ali-asws! Your-asws companions, their mention in the sky is greater and more magnificent 
than the mentioning of the people of the earth for them with the goodness, so let them be 
joyous with that and let them increase the striving.  

ةُ إِ  ئِكم اءِ فِ رقُمادِهِمْ وم ومفماتِهِمْ ف متمنْظرُُ الْمملَم ا ي مرموْنم مِنْ ممنْزلِمتِهِمْ يَّم عملِيُّ إِنه أمرْوماحم شِيعمتِكم لمتمصْعمدُ إِلَم السهمم لِ شموْقاً إلِميْهِمْ وم لِمم لميْهما كممما ي منْظرُُ النهاسُ إِلَم الَِْلَم
 عِنْدم اللَّهِ عمزه وم جمله 

O Ali-asws! The souls of your-asws Shias ascend to the sky during their sleep and their death. So 
the Angels look at these just as the people tend to look at the crescent, being desirous to 
them, and due to what they are seeing from their status in the Presence of Allah-azwj Mighty 
and Majestic.  

الِ الهتِِ يُ قمارفُِ هما عمدُوُّهُمْ فممما مِنْ   ي موْمٍ وم لَّم لميْلمةٍ إِلَّه وم رمحْمةُ اللَّهِ ت مبمارمكم وم ت معمالَم ت مغْشماهُمْ ف ملْيمجْتمنِبُوا يَّم عملِيُّ قُلْ لِِمصْحمابِكم الْعمارفِِينم بِكم يُ نمز هُِونم عمنِ الِْمعْمم
 الدهنمسم 

O Ali-asws! Say to your-asws companions, the ones being recognised with you-asws, they should 
be abstaining from the deeds which their enemies are indulging in. So there is none from a 
day nor from a night except the Mercy of Allah-azwj Blessed and Exalted Overwhelms them, 
therefore let them keep aside from the filth.  

هُمْ وم بمريِ لم  ءٌ مِنْكم وم مِنْهُمْ وم اسْتمبْدملم بِكم وم بِِْمْ وم ممالم إِلَم عمدُوِ كم وم ت مرمكمكم وم شِيعمتمكم يَّم عملِيُّ اشْتمده غمضمبُ اللَّهِ عمزه وم جمله عملمى ممنْ قملَم وم اخْتمارم الضهلَم
تمهُ وم ممالمهُ فِينما  وم نمصمبم لمكم وم لِشِيعمتِكم وم أمبْ غمضمنما أمهْلم الْبميْتِ وم أمبْ غمضم ممنْ ومالَّكم وم نمصمرمكم وم اخْتمارمكم وم بمذملم مُ   هْجم

O Ali-asws! The Wrath of Allah-azwj Mighty and Majestic Intensifies upon the one who detests 
them (Shias) and disavows from you-asws and from them, and exchanges with you-asws and 
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with them (someone else), and inclines towards your-asws enemies and neglects you-asws and 
your-asws Shias, and chooses the straying, and is hostile to you-asws and to your-asws Shias, and 
hates us-asws - the People-asws of the Household, and hates the one who befriends you-asws, 
and helps (those who are against) you-asws, and chooses you-asws, and exerts his efforts and 
his wealth regarding us-asws. 

مُْ إِخْومانّم اله  مم ممنْ رمآنّ مِنْهُمْ وم ممنْ لِمْ ي مرمنّ وم أمعْلِمْهُمْ أمنَّه ذِينم أمشْتماقُ إلِميْهِمْ ف ملْيملْقُوا عممملِي إِلَم ممنْ ي مبْلُغُ الْقُرُونم ب معْدِي وم لْيمتمممسهكُوا  يَّم عملِيُّ أمقْرئِْ هُمْ مِنِِ  السهلَم
لمةٍ   تمهُ وم بِحمبْلِ اللَّهِ وم لْيمعْتمصِمُوا بِهِ وم لْيمجْتمهِدُوا فِ الْعممملِ فمإِنَه لَّم نُُْرجُِهُمْ مِنْ هُدًى إِلَم ضملَم ئِكم وم أمخْبَهُْمْ أمنه اللَّهم عمزه وم جمله رماضٍ عمنْهُمْ وم أمنههُ يُ بماهِي بِِْمْ مملَم

مُْ  ئِكمةم أمنْ تمسْتمغْفِرم لَم  ي منْظرُُ إلِميْهِمْ فِ كُلِ  جُمعُمةٍ بِرمحْمتِهِ وم يَمْمُرُ الْمملَم

O Ali-asws! Convey to them the greetings from me-saww, the one from them who has seen me-

saww and the one from them who has not seen me-saww, and let them know that they are my-

saww brethren, those I-saww am desirous to. Therefore, let them be casting my-saww deeds to 
the ones who reach the centuries (generations) after me-saww, and let them attach 
themselves with the Rope of Allah-azwj and let them be holding tight with it, and let them be 
striving in the deeds, for we-asws will not be exiting them from guidance to the straying. And 
inform them that Allah-azwj Mighty and Majestic is Pleased from them, and that He-azwj is 
Boasting about them to His-azwj Angels and is Looking at them during every Friday with His-

azwj Mercy, and He-azwj is Commanding the Angels that they seek Forgiveness for them.  

كم وم  بُّوكم لُِْبِ  إِيَّه  دمانوُا اللَّهم عمزه وم جمله بِذملِكم وم أمعْطموْكم صمفْوم الْممومدهةِ مِنْ قُ لُوبِِْمْ وم  يَّم عملِيُّ لَّم ت مرْغمبْ عمنْ نُصْرمةِ ق موْمٍ ي مبْلُغُهُمْ أموْ يمسْممعُونم أمنّ ِ أُحِبُّكم فمأمحم
ارهِِ فِينما فم  لُوا عملمى الْممكم دِ وم سملمكُوا طمريِقمكم وم قمدْ حُِ خْومةِ وم الِْموْلَّم ءِ وم الْإِ أمب موْا إِلَّه نمصْرمنَم وم بمذْلم الْمُهمجِ فِينما ممعم الِْمذمى وم سُوءِ الْقموْلِ وم مما اخْتمارُوكم عملمى الْآبَم

 يُ قماسُونمهُ مِنْ ممضماضمةِ ذملِكم 

O Ali-asws! Do be wishing about helping a people to whom it has reached, or they have heard 
that I-saww love you-asws, so they are loving you-asws for my-saww love for you-asws, and they are 
making it a Religion of Allah-azwj Mighty and Majestic with that, and are obeying you-asws with 
sincere cordiality from their hearts, and are choosing you-asws over the fathers and the 
brothers and the children, and they are travelling your-asws path, and they are being carried 
upon its abhorrences regarding us-asws and they are refusing except to help us-asws and are 
expending their lives regarding us-asws with the harming and evil words which they are 
experiencing from the agony of that.  

قِ نما وم شمرمحم  فمإِنه اللَّهم عمزه وم جمله اخْتمارمهُمْ بِعِلْمِهِ لمنما مِنْ بميْنِ الْمْلْقِ وم خملمقمهُمْ مِنْ طِينمتِنما وم اسْتموْدم  فمكُنْ بِِْمْ رمحِيماً وم اقْ نمعْ بِِْمْ  مُْ ممعْرفِمةم حم عمهُمْ سِرهنَم وم أملْزممم قُ لُوبْم
نْ يما عمنْهُمْ  المفمنما ممعم مما ي مزُولُ مِنم الدُّ  صُدُورمهُمْ مُتمممسِ كِينم بِحمبْلِنما لَّم يُ ؤْثرُِونم عملميْنما ممنْ خم

So be merciful and content with them, for Allah-azwj Mighty and Majestic has Chosen them in 
His-azwj Knowledge, for us-asws from between the creatures, and Created them from our-asws 
clay, and Entrusted them with our-asws secrets, and Necessitated their hearts of recognising 
our-asws rights, and Expanded their chests. They are attaching with our-asws rope and are not 
preferring against us-asws, the ones who are opposing us-asws along with whatever is declining 
away from them of their world.  
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وُنم فِ  لِ مُتمحميِْ  هِ الضهلَم ُ وم سملمكم بِِْمْ طمريِقم الَْدُمى فماعْتمصممُوا بِهِ وم النهاسُ فِ عممم هُمُ اللَّه اءم مِنْ عِنْدِ اللَّهِ عمزه وم جمله ف مهُمْ    أميهدم الِْمهْوماءِ عممُوا عمنِ الُْْجهةِ وم مما جم
اجِ الْمْقِ  وم الَِّسْتِقماممةِ لَّم يمسْتمأْنِسُونم إِلَم  ا أوُلمئِكم يُصْبِحُونم وم يَُْسُونم فِ سمخمطِ اللَّهِ وم شِيعمتُكم عملمى مِنْهم نْ يما مِنْهُمْ وم لميْسُوا مِنْهم المفمهُمْ وم لميْسمتِ الدُّ  ممنْ خم

 ممصمابيِحُ الدُّجمى. 

Allah-azwj Supports them and Travels them on the road of Guidance. Thus, they are holding 
fast with it and the (other) people are in their blindness of the straying, confused in their 
personal whims, blind from the Divine Authority and whatever has come from the Presence 
of Allah-azwj Mighty and Majestic, and they are in the morning and evening, in the Wrath of 
Allah-azwj, but your-asws Shias are upon the Manifesto of the Truth, and the uprightness, not 
being comforted to the ones who oppose them, and the world isn’t for them and they aren’t 
for it. They are the lamps in the darkness’’.69  

يبعث الله  ابن بَبويه، قال: حدثنا محمد بن علي ماجيلويه، بِسناده عن جميل بن دراج، عن أبَن بن تغلب، قال: قال أبو عبد الله )عليه السلَم(: » 
نهم شيعتنا يوم القيامة على ما فيهم من ذنوب و عيوب مبيضة مسفرة وجوههم، مستورة عوراتهم، آمنة روعاتهم، قد سهلت لَم الموارد، و ذهبت ع

 الشدائد، يركبون نوقا من يَّقوت  

Ibn babuwayh said, ‘It was narrated to us by Muhammad Bin Ali Majaylawiya, by his chain from Jameel Bin 
Daraj, from Aban Bin Taghlub who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘Allah-azwj will Resurrect our-asws Shias on the Day of Judgment upon 
what is regarding them from sins and faults, their faces being white, pale, their nakedness 
being covered, their fears secured. The return would be eased for them, and the difficulties 
would be gone from them. They would be riding rides of sapphire. 

عز و جل: إِنه  فلَ يزالون يدورون خلَل الْنة، عليهم شراك من نور يتلألِ، توضع لَم الموائد، فلَ يزالون يطعمون و الناس فِ الْساب، و هو قول الله  
مُْ مِنها الُْْسْنى أوُلئِكم عمنْها مُبْعمدُونم لَّ يمسْممعُونم حمسِيسمها وم هُمْ فِ مما اشْتمهمتْ أمن ْ   فُسُهُمْ خالِدُونم«. الهذِينم سمبمقمتْ لَم

They would not cease to be circling around in the midst of the Paradise, and upon them 
would be straps of shining light, the meals having been placed for them. So they would not 
cease to be eating while the people would be in the Reckoning, and these are the Words of 
Allah-azwj Mighty and Majestic: Surely those for whom the good has preceded from Us, they 
would be remote from it [21:101] They will not be hearing its slightest sound, and they 
would be in what their souls desire, for eternity [21:102]’’.70 

: -فِ حديث  -محمد بن العباس، قال: حدثنا حيد بن زيَّد، بِسناد يرفعه إلَ أبِ جميلة، عن عمرو بن رشيد، عن أبِ جعفر )عليه السلَم( أنه قال
لناس، و لَّ »إن رسول الله )صلى الله عليه و آله( قال: إن عليا و شيعته يوم القيامة على كثبان المسك الِذفر، يفزع الناس و لَّ يفزعون، و يُزن ا

ةُ هذا ي موْمُكُمُ الهذِي كُ   نْتُمْ توُعمدُونم«.  يُزنون، و هو قول الله عز و جل:لَّ يُمْزُنَُّمُُ الْفمزمعُ الِْمكْبَمُ وم ت متملمقهاهُمُ الْمملَئِكم

Muhammad Bin Al Abbas said, ‘It was narrated to us by Humeyd Bin Ziyad, by a chain raising it to Abu Jameela, 
from Amro Bin Rasheed,  

‘From Abu Ja’far-asws having said in a Hadeeth: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘Ali-asws and his-asws 
Shias, on the Day of Judgment, would be upon dunes of intensely aromatic must. The 
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people would be panicking and they would not be panicking, and the people would be 
grieving and they would not be grieving. And these are the Words of Allah-azwj Mighty and 
Majestic: The great terror shall not grieve them, and the Angels would meet them: ‘This is 
your Day which you were Promised’ [21:103]’’.71 

VERSE 104 

نما ۚ إِنَه  لْقٍ نعُِيدُهُ ۚ ومعْدًا عملمي ْ أْنَم أموهلم خم  كُنها  ي موْمم نمطْوِي السهمماءم كمطميِ  السِ جِلِ  للِْكُتُبِ ۚ كممما بمدم
 { 104فماعِلِينم } 

On the Day We will Roll up the sky like the rolling up of the scroll for writing. Just as We 
Began the first creation, We will Repeat it, being a Promise upon Us. We will certainly be 
Doing it! [21:104] 

ى ثلَثمأة  ] الِهوازي [ النضر بن سويد، عن حسين بن موسى، عن أبِ حزة، عن أبِ جعفر )عليه السلَم( قال: إن فِ الَواء ملكا يقال له إسَاعيل عل
قول  ألف ملك كل واحد منهم على مأة ألف يُصون أعمال العباد فإذا كان رأس السنة بعث الله إليهم ملكا يقال له السجل فانتسج ذلك منهم وهو  

 .الله تبارك وتعالَ: * )يوم نطوى السماء كطى السجل للكتب( *

Al Ahwazy – Al Nazar Bin Suweyd, from Haseyn Bin Musa, from Abu Hamza,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘In the air there is an Angel called 

Ismail who is (in charge) over three hundred thousand Angels, each one of them is (in 

charge) over one hundred thousand, counting the deeds of the servants. So when it is the 

beginning of the year, Allah-azwj Sends to them an Angel called Al-Sajal who takes from them, 

and these are the Words of Allah-azwj Blessed and Exalted: On the Day We will Roll up the 

sky like the rolling up of the scroll for writing [21:104]’.72  

ارى، الديلمي: بحذف الإسناد، مرفوعا إلَ سلمان الفارسي، عن أميْ المؤمنين )عليه السلَم(، فِ حديث له معه جاثليق و معه مائة رجل من النص 
يعاً ق مبْضمتُهُ ي موْمم الْقِياممةِ وم فكان فيما سأله )عليه السلَم( أن قال له الْاثليق: فأخبَنّ عن قوله جل ثناؤه: ي موْمم تُ بمدهلُ الِْمرْضُ غميْْم الِْمرْضِ وم الِْم  رْضُ جممِ

تٌ بيِممِينِهِ فإذا طويت السماوات، و قبضت الِرض، فأين تكون الْنة و النار فيهما؟  السهماواتُ ممطْوِيَّه

Al-Dulaymi, by the deleted chain, rising in up to  

Salman Al-Farsy-ra, from Amir-Al-Momineen-asws, in a Hadeeth of his-asws with a Catholic, 
among a hundred Christian men. Among what the Catholic asked him-asws was, ‘If the skies 
are rolled up, and the earth is Gripped, where would the Paradise and the Fire be within 
these two?’ 

»أليس قد طويت هذا القرطاس؟«. قال:   [:قال: فدعا بدواة و قرطاس، ثُ كتب فيه: الْنة و النار، ثُ درج القرطاس و دفعه إلَ النصرانّ، و قال ]له
 نعم، قال: »فافتحه« قال: ففتحه، فقال: »هل ترى آية النار و آية الْنة، أمحاهما طي القرطاس؟«. قال: لَّ،  
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He (Salman Al-Farsy-ra) said, ‘So he-asws called for some ink and a piece of paper, then wrote 
in it: ‘The Paradise and the Fire’. Then he-asws rolled up the paper and handed it over to the 
Christian and said: ‘Has this paper not been rolled up?’ He said, ‘Yes’. He-asws said: ‘Open it!’ 
So he opened it. He-asws said: ‘Do you see the word ‘The Paradise’, and the word ‘The Fire’. 
Are these two rolled up into the paper?’ He said, ‘No’.  

 ر«. قال: »فهكذا فِ قدرة الله إذا طويت السماوات و قبضت الِرض لِ تبطل الْنة و النار، كما لِ يبطل طي هذا الكتاب آية الْنة و آية النا

He-asws said: ‘So this is how it is in the Power of Allah-azwj when He-azwj Rolls up the skies and 
Grips the earth, it does not invalidate the (existence of) the Paradise and the Fire, just as the 
(rolling of the) paper did not invalidate the word ‘The Paradise’, and the word ‘The Fire’.73 

VERSES 105 & 106 

نما فِ الزهبوُرِ مِنْ ب معْدِ الذ كِْرِ أمنه الِْمرْضم يمرثُِ هما عِبمادِيم الصهالِْوُنم }  ت مب ْ  { 105وملمقمدْ كم
And We had Written in the Psalms from after the Zikr, that the earth, My righteous 
servants shall inherit it [21:105] 

غًا لقِموْمٍ عمابِدِينم }  ا لمبملَم ذم  { 106إِنه فِ همَٰ
Surely in this there is a Message for a worshipping people [21:106] 

نمانٍ عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( أمنههُ سمأملمهُ عمنْ ق موْلِ اللَّهِ عمزه وم  مُحممهدٌ عمنْ أمحْمدم بْنِ مُحممهدٍ عمنِ الُْْسميْنِ بْنِ سمعِيدٍ عمنِ النهضْرِ بْنِ سُوميْدٍ عمنْ عمبْدِ اللَّهِ بْنِ سِ 
وم الزهبوُرُ الهذِي أنُْزلِم عملمى دماوُدم وم كُلُّ كِتمابٍ ن مزملم ف مهُوم عِنْدم أمهْلِ الْعِلْمِ وم جمله وم لمقمدْ كمتمبْنا فِ الزهبوُرِ مِنْ ب معْدِ الذ كِْرِ مما الزهبوُرُ وم مما الذ كِْرُ قمالم الذ كِْرُ عِنْدم اللَّهِ  

 نحمْنُ هُمْ . 

Muhammad, from Ahmad Bin Muhammad, from Al Husayn Bin Saeed, from Al Nazar Bin Suweyd, from 
Abdullah Bin Sinan,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws, that he asked him-asws about the Words of 
Allah-azwj Mighty and Majestic: And We had Written in the Psalms from after the Zikr 
[21:105], ‘What is the Psalms and what is the Zikr?’ He-asws said: ‘The Zikr is with Allah-azwj, 
and the Psalms is what was Revealed unto Dawood-as; and every Book which was Revealed, 
so it is with the People of the Knowledge, and we-asws are they’.74  

م(، محمد بن العباس، قال: حدثنا أحد بن محمد، عن أحد بن الْسين، عن أبيه، عن الْسين بن مخارق، عن أبِ الورد، عن أبِ جعفر )عليه السلَ
 قال: »قوله عز و جل: أمنه الِْمرْضم يمرثِهُا عِبادِيم الصهالِْوُنم هو آل محمد )صلى الله عليه و آله(«.

Muhammad Al Abbas, from Ahmad Bin Muhammad, from Ahmad Bin Al Husayn, from his father, from Al 
Husayn Bin Makhariq, from Abu Al Warad,  

 
 (Extract) إرشاد القلوب:  310.  73
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‘Abu Ja’far-asws has said: ‘The Words of the Mighty and Majestic: that the earth, My 
righteous servants shall inherit it [21:105] – they-asws are the Progeny-asws of Muhammad-

saww’.75 

بَ  و عنه، قال: حدثنا محمد بن علي، قال: حدثنِ أبِ، عن أبيه، عن علي بن الْكم، عن سفيان بن إبراهيم الْريري، عن أبِ صادق، قال سألت أ
تمبْنا فِ الزهبوُرِ مِنْ ب معْدِ الذ كِْرِ أمنه الِْمرْضم يمرثِهُا عِبادِيم الصهالِْوُنم قال: »هم نحن«. جعفر )عليه السلَم( عن قول الله عز و جل:  وم لمقمدْ كم

And from him, from Muhammad Bin Ali, from his father, from his father, from Ali Bin Al Hakam, from Sufyan 
Bin Ibrahim Al Jareyri, from Abu Sadiq who said,  

‘I asked Abu Ja’far-asws about the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: And We had 
Written in the Psalms from after the Zikr, that the earth, My righteous servants shall 
inherit it [21:105]. He-asws said: ‘They-asws are us-asws’.  

 قال: قلت: إِنه فِ هذا لمبملَغاً لقِموْمٍ عابِدِينم؟ قال: »هم شيعتنا«. 

(The narrator) said, ‘I said, ‘(What about) Surely in this there is a Message for a 
worshipping people [21:106]?’ He-asws said: ‘They are our-asws Shias’.76 

و  و عنه، قال: حدثنا محمد بن همام، عن محمد بن إسَاعيل، عن عيسى بن داود، عن أبِ الْسن موسى بن جعفر )عليه السلَم(، فِ قول الله عز  
الصهالِْوُنم. عِبادِيم  يمرثِهُا  الِْمرْضم  أمنه  الذ كِْرِ  ب معْدِ  مِنْ  الزهبوُرِ  فِ  تمبْنا  لمقمدْ كم وم  على  جل:  تَبعهم  من  و  أجمعين(،  عليهم  الله  )صلوات  محمد  آل  قال: 

 منهاجهم، و الِرض أرض الْنة«. 

And from him, from Muhammad Bin Hamam, from Muhammad Bin Ismail, from Isa Bin Dawood,  

(It has been narrated) from Abu Al-Hassan Musa-asws Bin Ja’far-asws regarding the Words of 
Allah-azwj Mighty and Majestic: And We had Written in the Psalms from after the Zikr, that 
the earth, My righteous servants shall inherit it [21:105], he-asws said: ‘The Progeny-asws of 
Muhammad-saww and those that follow them-asws upon their-asws Manifesto. And the earth, it 
is the land of the Paradise’.77  

أبيه، عن أبِ جعفر )علي ابن عبد الله بن الْسن، عن  أبيه، عن الْسين بن محمد  ه و عنه، قال: حدثنا أحد بن محمد، عن أحد بن الْسن، عن 
 السلَم(، قال: »قوله عز و جل: أمنه الِْمرْضم يمرثِهُا عِبادِيم الصهالِْوُنم هم أصحاب المهدي )عليه السلَم( فِ آخر الزمان«. 

And from him, from Ahmad Bin Muhammad, from Ahmad Bin Al Hassan, from his father, from Al Husayn Bin 
Muhammad Ibn Abdullah Bin Al Hassan, from his father,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘The Words of the Mighty and 
Majestic: that the earth, My righteous servants shall inherit it [21:105] – they are the 
companions of Al-Mahdi-asws during the end of the times’.78 
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VERSE 107 

لْنماكم إِلَّه رمحْمةً للِْعمالممِينم }  { 107وممما أمرْسم
And We did not Send you except as a mercy to the worlds [21:107] 

فِ    فِ الكافِ عدة من أصحابنا عن سهل بن زيَّد عن بعض أصحابنا عن أبى الْسن الَّول عليه السلَم قال: بعث الله عزوجل محمدا رحة للعالمين
 سبع و عشرين من رجب ؟ فمن صام ذلك اليوم كتب الله له صيام ستين شهرا. 

In Al Kafi – A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from some of our companions,  

(It has been narrated) from Abu Al-Hassan the First-asws having said: ‘Allah-azwj Sent 
Muhammad-saww: as a mercy to the worlds [21:107] during the twenty seventh of Rajab. So 
the one who Fasts on the Day, Allah-azwj would Write for him the Fasts of sixty moths’.79  

الْد، وحتَّ فِ كتاب علل الشرايع بَسناده الَ عبد الرحن القصيْ قال قال لَ أبو جعفر عليه السلَم: اما لو قام قائمنا ردت الْميْاء حتَّ يَلدها  
 ينتقم لَّبنة محمد فاطمة عليها السلَم منها، 

In the book Al Illal Al Sharai’e, by his chain going up to Abdul Rahman Al Qusayr who said,  

‘Abu Ja’far-asws said to me: ‘But, if our-asws Al-Qaim-asws rises, Al-Humeyra (Ayesha) would be 
returned until she would be whipped for the legal punishment (of the Law), and until he-asws 
takes revenge for Muhammad-saww’s daughter Fatima-asws from her’.  

 قلت: جعلت فداك ولِ يَلدها ؟ قال: لفريتها على ام ابراهيم، 

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws, and why would she be whipped?’ He-asws said: ‘For 
having slandered the mother (Mariah the Coptic) of Ibrahim-as (the son-as of Rasool-Allah-

saww)’.  

 قلت: فيكف أخره الله للقائم ؟ فقال: لَّن الله تبارك وتعالَ بعث محمدا صلى الله عليه واله رحة وبعث القائم عليه السلَم نقمة. 

I said, ‘So why did Allah-azwj delay it (her punishment) for Al-Qaim-asws?’ So he-asws said: 
‘Because Allah-azwj Blessed and Exalted Sent Muhammad-saww as a mercy, and Al-Qaim-asws as 
an Avenger’.80  

و    وم ما أمرْسملْناكم إِلَّه رمحْمةً للِْعالممِينم   و فِ الَّحتجاج عن أميْ المؤمنين عليه السلَم فِ حديث مجيباً لبعض الزنَدقة: و ام ا قوله لنبي ه صل ى اللَّه عليه و آله
دوا جميعاً و نَوا  إن ك ترى اهل الملل المخالفة للَيَان و من يَري مجراهم من الكف ار مقيمين على كفرهم إلَ هذه الغاية و ان ه لو كان رحة عليهم لَّهت

 من عذاب السعيْ 

And in (the book) Al Ihtijaj,  
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‘From Amir Al-Momineen-asws in a Hadeeth answering to one of the atheists: ‘And as for His-

azwj Words to His-azwj Prophet-saww: ‘And We did not Send you except as a mercy to the 
worlds [21:107], and you will see the people of the nation being in opposition to the Eman, 
and the ones flowing upon their flow from the Kafirs, being steadfast upon their Kufr up to 
this peak. And if he-saww was a mercy upon them, they would all have been Guided and been 
saved from the Punishment of the Blazing Fire. 

ا عنى بذلك ان ه جعله سبيلًَ لَّنذار أهل هذه الدار لِن  الِنبياء قبله بعثوا بَلتصريح لَّ بَلتع ريض و كان النب  صل ى اللَّه فان  اللَّ  تبارك و تعالَ اسَه انُ 
 عليه و آله منهم إذ صدع بِمر اللَّ  و اجابه قومه سلموا و سلم أهل دارهم من سائر الْليقة 

But, what Allah-azwj Blessed and Exalted is His-azwj Name, rather Means by that, that He-azwj 
Made him-saww to be a way (means) for the warning the people of this house (world), 
because the Prophets-as before him-saww were Sent with the declarations, not with the 
allusions. And it was so that the Prophet-saww was from them-as, when expounded openly the 
Commands of Allah-azwj and his-saww people responded to him-saww in submission, and the 
people of their houses submitted from the rest of the creation. 

أو ريح   و ان خالفوه هلكوا و هلك اهل دارهم بَلآفة التِ كانت نبي هم يتوع دهم بْا و يُو فهم حلولَا و نزولَا بساحتهم من خسف أو قذف أو رجف
 أو زلزلة أو غيْ ذلك من أصناف العذاب الذي هلكت به الِمم الْالية 

And if they had opposed him-saww, they would have been destroyed, and the people of their 
houses would have been destroyed with the scourges which he-saww had informed them of, 
threatened them with, and scared them of its horror and its descent with their roofs, from a 
collapse, or hailstorm, or a tremor, or a wind, or an earthquake, or other than that from the 
varieties of the punishment by which the past communities had been destroyed by.  

مثله فبعثه اللَّه بَلتعريض و ان  اللَّه علم من نبي نا صل ى اللَّه عليه و آله و من الْجج فِ الِرض الصبَ على ما لِمْ يطق من تقد مهم من الِنبياء الصبَ على  
 لَّ  ان ه لَّ نب  بعدي لَّ بَلتصريح و اثبت حج ة اللَّه تعريضاً لَّ تصريُاً بقوله فِ وصي ه من كنت مولَّه فهذا علي  مولَّه و هو منِ  بِنزلة هرون من موسى ا

And Allah-azwj is more Knowing than our Prophet-saww and the Divine Authorities in the earth, 
of the patience upon what the preceding ones from the Prophets-as could not tolerate the 
patience the like of it. Thus, Allah-azwj Sent him-saww with the allusions, not with the 
declarations (only), and he-saww affirmed the Divine Authorities of Allah-azwj by allusions not 
by declarations (only), by his-saww words in his-saww bequest: ‘One whom I-saww was the 
Master of, so Ali-asws is his Master’, and: ‘He is from me-asws at the status of Haroun-as from 
Musa except that there would be no Prophet-as after me-saww’. 

و الَّخو ة موجودتين فِ و ليس من خليقة النب  صل ى اللَّه عليه و آله و لَّ من شيمته أن يقول قولًَّ لَّ معنى له فلزم الِمة ان تعلم أن ه لما كانت النبو ة  
   اخْلُفْنِِ فِ ق موْمِي قال له خلق هرون و فيمن جعله النب  صل ى اللَّه عليه و آله بِنزلته ان ه قد استخلفه على أم ته كما استخلف موسى هرون )ع( حيث

And there isn’t from a mannerism of the Prophet-saww nor from (any of) his-saww 
characteristics that he-saww would say a word with not meaning to it. So it necessitated the 
community that it learns that it is so that when the Prophet-hood and the brother-hood 
were both present in the person of Haroun-as and in the one-asws whom the Prophet-saww 
made to be at his-as status, then surely he-saww has made him-asws to be a Caliph upon his-saww 
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community, just as Musa-as had made Haroun-as to be a Caliph where he-saww said to him-as: 
‘‘Be my Caliph among my people [7:142]. 

 و لو قال لَم لَّ تقل دوا الإمامة الَّ  فلَنًَ بعينه و الَّ  نزل بكم العذاب لِمتَهم العذاب و زال بَب الَّنظار و الَّمهال.

And had he-saww said to them: ‘Do not collar yourselves with the Imamate except so and so 
exactly, or else the Punishment would descend upon you all, the Punishment would have 
(definitely) come upon them, and the door (opportunity) of the awaiting, and the respite 
would have been lost’’.81 

VERSES 108 - 112 

كُُمْ إِلمَٰهٌ وماحِدٌ ۖ ف مهملْ أمنْ تُمْ مُسْلِمُونم }  { 108قُلْ إِنُهما يوُحمىَٰ إِلِمه أمنُهما إِلَمَٰ
Say: ‘But rather, It is Revealed unto me, your God is One God. So, will you be submitters?’ 
[21:108] 

  {109فمإِنْ ت موملهوْا ف مقُلْ آذمنْ تُكُمْ عملمىَٰ سموماءٍ ۖ ومإِنْ أمدْريِ أمقمريِبٌ أممْ بمعِيدٌ مما توُعمدُونم }
But if you turn back, then say: ‘I proclaim to you upon an equal footing, and if I knew 
whether it is near or afar, what you are Threatened with [21:109]   

  {110إِنههُ ي معْلممُ الْمْهْرم مِنم الْقموْلِ ومي معْلممُ مما تمكْتُمُونم } 
Surely, He Knows what is spoken loudly from the speech, and He Knows what you are 
concealing [21:110] 

نمةٌ لمكُمْ ومممتماعٌ إِلَمَٰ حِيٍن }  {111ومإِنْ أمدْريِ لمعملههُ فِت ْ
And I know, perhaps it is a Fitna for you and a provision up to a time’ [21:111] 

 { 112قمالم رمبِ  احْكُمْ بَِلْمْقِ  ۗ ومرمب ُّنما الرهحْمَٰنُ الْمُسْت معمانُ عملمىَٰ مما تمصِفُونم }
He said: ‘Lord! Judge with the Truth!’ And: ‘Our Lord is the Beneficent, Whose Help is 
sought against what you are ascribing’ [21:112] 

مون الوصية فِ كتاب المناقب لَّبن شهر آشوب أبو بصيْ عن الصادق عليه السلَم فِ قوله تعالَ: قل انُا يوحى الَ انُا الَكم اله واحد فهل انتم مسل
 بعدى نزلت مشددة. 

In the book Al Manaqib of Ibn Shehr Ashub – Abu Baseer,  
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(It has been narrated) from Al-Sadiq-asws having said regarding the Words of the Exalted: Say: 
‘But rather, It is Revealed unto me, your God is One God. So, will you be submitters?’ 
[21:108] – ‘The bequest after me-asws, would come down (with the) rigorous measures’.82 

الرهشِيدِ وم  ارُونم  مُ ممعم هم السهلَم عْفمرٍ عملميْهِ  بْنِ جم أمخْبمارِ مُوسمى  مِنْ  بِ جُمملٍ  الِْمخْبمارِ فِ بَم عُيُونِ  فِيهِ عملميْهِ    فِ  ي مقُولُ  الْممهْدِيِ  حمدِيثٌ طموِيلٌ  بْنِ  ممعم مُوسمى 
ُ عملميْهِ وم آلهِِ لميْلمةم الِْمرْبِعماءِ فِ النهوْمِ ف مقمالم لِ: يَّم مُوسم  مُ: رمأميْتُ النهبِه صملهى اللَّه ُ محمْبُوسٌ ممظْلُومٌ، فمكمرهرم  السهلَم ى أمنْتم محمْبُوسٌ ممظْلُومٌ؟ ف مقُلْتُ: ن معممْ يَّم رمسُولم اللَّه

: وم إِنْ أمدْريِ لمعملههُ فِتْنمةٌ لمكُمْ وم ممتاعٌ إِلَ  ثًَ ثُُه قمالم  . حِينٍ  ذملِكم عملميه ثملَم

In (the book) Uyoon Al-Akhbar, in the chapter summarising the Hadeeth of Musa-asws Bin 
Ja’far-asws with Haroun Al-Rasheed, and with Musa Bin Al-Mahdi, there is a lengthy hadeeth 
in which he-asws is saying: ‘I-asws saw the Prophet-saww in the dream on the day of Wednesday 
and he-saww said to me-asws: ‘O Musa-asws! Are you-asws imprisoned, oppressed?’ So I-asws said: 
‘Yes, O Rasool-Allah-saww! Imprisoned, oppressed’. He-saww reiterated that upon me-asws 
thrice, then said: ‘And I know, perhaps it is a Fitna for you and a provision up to a time’ 
[21:111]’’.83 

ُ وم رمومى اجِ للِطهبَِْسِيِ  رمحِمهُ اللَّه حْتِجم مُ ي مرْتمفِعُ   فِ كِتمابِ الْإِ ا السهلَم عملمى أمنْ فُسِ النهاسِ ف ملموْ    أمنههُ لممها قمدِمم مُعماوِيمةُ إِلَم الْكُوفمةِ قِيلم لمهُ: إِنه الْمْسمنم بْنم عملِيٍ  عملميْهِمم
اثمةُ وم الْعِيُّ ف ميمسْقُطم مِنْ أمعْيُنِ النه  هُ الْمْدم  اسِ، أمممرْتمهُ أمنْ ي مقُومم دُونم ممقمامِكم عملمى الْمِنْبَمِ ف متُدْركِم

In the book Al-Ihtijaj of Al-Tabarsy, and it is reported that when Muawiya proceeded to Al-
Kufa it was said to him, ‘Al-Hassan-asws Bin Ali-asws is raised upon the souls of the people. So if 
you could instruct him-asws that he-asws should stand below your place upon the Pulpit, so the 
innovation and the fault would face him-asws and he-asws would fall from the eyes of the 
people’.  

، فمأمممرمهُ ف مقمامم دُونم ممقمامِهِ فِ الْمِنْبَمِ فم  ا وم كمذما  فمأمبىم عملميْهِمْ وم أمب موْا عملميْهِ إِلَّه أمنْ يَمْمُرمهُ بِذملِكم : أممها ب معْدُ فمإِنهكُمْ لموْ طملمبْتُمْ مما بميْنم كمذم حممِدم اللَّهم وم أمثْنىم عملميْهِ ثُُه قمالم
دُوهُ غميِْْي وم غميْْم أمخِى،   لتِمجِدُوا رمجُلًَ جمدُّهُ نمبٌِّ لِمْ تَمِ

But he refused upon them, and they refused upon him except that he should instruct him-

asws with that. So he instructed him-asws, and he-asws stood below his place in the Pulpit. He-

asws praised Allah-azwj and extolled upon Him-azwj, then said: ‘However, if you all were to seek 
what is between such and such, you would find a man whose grandfather-saww is a Prophet-

saww, you will not be finding anyone apart from me-asws and my-asws brother-asws.  

ذِهِ الطهاغِيمةم وم أمشمارم بيِمدِهِ إِلَم أمعْلمى الْمِنْبَمِ إِلَم مُعماوِيمةم وم هُوم  ُ عملميْهِ وم آلهِِ، وم رمأميْ نما حمقْنم دِمماءِ الْمُسْلِمِينم    وم إِنَه أمعْطميْنما صمفْقمتمنما هم فِ ممقمامِ رمسُولِ اللَّهِ صملهى اللَّه
 حِيٍن« وم أمشمارم بيِمدِهِ إِلَم مُعماوِيمةم،   أمفْضملم مِنْ إِهْرماقِهما »وم إِنْ أمدْريِ لمعملههُ فِتْنمةٌ لمكُمْ وم ممتاعٌ إِلَ 

And we-asws are given this deal by this tyrant’, and he-asws gestured by his-asws hand towards 
the top part of the pulpit to Muawiya, ‘and he is in the place of Rasool-Allah-saww, and we-asws 
see the saving of the blood of the Muslims as being superior than spilling it. And I know, 
perhaps it is a Fitna for you and a provision up to a time’ [21:111]’, and he-asws gestured by 
his-asws hand towards Muawiya. 
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ُ عمزه وم جمله. : أمرمدْتُ بِهِ مما أمرمادم اللَّه ا؟ ف مقمالم  ف مقمالم لمهُ مُعماوِيمةُ: مما أمرمدْتم بِقموْلِكم همذم

So Muawiya said to him-asws, ‘What do you-asws intend by these words of yours-asws’ He-asws 
said: ‘I-asws intended by it what Allah-azwj Mighty and Majestic Intended’’.84 

مُ فِ صُلْحِ مُعماوِيمةم: أم  اب مرْسم رمجُلًَ جمدُّهُ فِ كِتمابِ الْممنماقِبِ لَِّبْنِ شمهْرِ آشُوبم وم رمومى أمنههُ قمالم الْمْسمنُ عملميْهِ السهلَم اب ملْقم وم جم ا النهاسُ لموْ طملمبْتُمْ مما بميْنم جم ي ُّهم
حِ الِْمُهةِ  رمسُولُ اللَّهِ  زمعمنِِ حمق اً هُوم لِ فمتُّممكْتُهُ لِصملَم دْتُموُهُ غميِْْي وم غميْْم أمخِى، وم إِنه مُعماوِيمةم نَم قْنِ دِممائهِما، مما ومجم  وم حم

In the book Al Manaqib of Ibn Shehr Ashub, and it is reported that –  

‘Al-Hassan-asws said during the peace treaty with Muawiya: ‘O people! If you were to seek 
between Jabalqa and Jabarsa, a man whose grandfather-saww is Rasool-Allah-saww, you would 
not find anyone apart from me-asws and my-asws brother-asws, and that Muawiya has snatched 
my-asws right which is for me-asws. But, I-asws leave it for the reconciliation of the community 
and saving its blood. 

هُ وم أمنْ يمكُونم مما صمنمعْتُ  ي معْتُمُونّ عملمى أمنْ تُسمالِمُوا ممنْ سمالممْتُ، وم قمدْ رمأميْتُ أمنْ أُسمالِمم ا الِْممْرم »وم إِنْ أمدْريِ لمعملههُ فِتْنمةٌ وم قمدْ بَم هُ حُجهةً عملمى ممنْ كمانم ي متمممنىه همذم
 حِيٍن«. لمكُمْ وم ممتاعٌ إِلَ 

And you (people) had pledged allegiances to me-asws upon (a stipulation) that you would be 
at peace with the one I-asws effect peace with, and I-asws view that if I-asws were to be at peace 
with him, and that what I-asws am doing would happen to be an argument against the ones 
who had coveted this matter (Caliphate). And I know, perhaps it is a Fitna for you and a 
provision up to a time’ [21:111]’’.85 
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